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A  I D E I A  C E N T R A L

Cada alma sai diariamente de seu próprio Egito, e Amalek a ataca no caminho para

fora: a força insolente que separa a mente do coração, levando a pessoa a agir con‐

tra aquilo que sabe. O caminho para vencer é o “dorso” da santidade: aceitar o

jugo de D'us e obrigar o coração por meio da contemplação, o que conduz à

“face”, ao amor a D'us que é a própria vida e deleite da pessoa; ali Amalek não tem

domínio, e o Nome de D'us e Seu Trono se tornam íntegros.

Cada seção: o hebraico, depois a tradução e depois uma breve explicação sob um fio dourado. Os números pequenos no hebraico

remetem às notas no final.

O  M A A M A R  E M  R E S U M O

A guerra contra Amalek é travada em cada geração e a cada dia, pois cada alma precisa sair de seu

próprio Egito. A fonte das almas, Knesset Yisrael, é o “coração” de D'us, e cada alma tem um “ponto

do coração” que anseia apegar-se a Ele. No “Egito”, esse ponto está oculto, presente apenas como fé; a

“terra boa e ampla” é o alargamento de Daat por meio da contemplação da unicidade de D'us, que o

revela interiormente como “amor em deleites”, o “mel” do Shemá. Um coração atraído pelos prazeres

físicos não pode mudar de rumo de imediato; por isso, a jornada passa pelo “deserto”, o “dorso” da

santidade: o amor despertado pela contemplação e imposto ao coração (itkafya), o jugo do Céu, que

por fim conduz à transformação (it'hapcha). Esse serviço torna íntegro o Nome de D'us, atraindo o

yud-hei oculto para o vav-hei revelado, e íntegro o Seu Trono, Sua Realeza sobre um “povo”. A kelipá

espelha a santidade: Amalek, sua “nuca” rígida, leva a pessoa a agir contra aquilo que sabe e ataca

aqueles que estão “atrás”. No exílio, a guerra é de D'us; quando a pessoa alcança o nível interior, ela

própria apaga Amalek.

E S Q U E M A

1 A guerra diária contra Amalek

Lembra-te de Amalek; o Nome de D'us e Seu Trono não são íntegros enquanto Amalek não for apagado.

Cada alma sai do Egito a cada dia, e a guerra contra Amalek vem logo depois.

¶1–2

2 Knesset Yisrael e o ponto do coração

A fonte das almas é o “coração” de D'us, que reúne a luz de Havayá, “Israel acima”. A essência de cada

alma, o ponto do coração, anseia apegar-se a D'us; ela está revestida na alma animal e se revela em graus

desiguais, mas algum vislumbre dela se manifesta em todos.

¶3–6
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3 Da fé a Daat

O Egito é o ponto do coração em “pequenez”, apenas fé; a “terra boa e ampla” é o alargamento de Daat

por meio da longa contemplação da unicidade de D'us, que o revela interiormente como amor com todo o

coração e toda a alma e reveste o pensamento de D'us no pensamento da pessoa.

¶7–12

4 Amor em deleites

A essência do Shemá é o amor em deleites, seu “mel”: conhecer D'us como a própria vida e como fonte

de todo deleite. Esta é a terra que mana leite e mel.

¶13–15

5 O deserto: face e dorso

Um coração atraído pelos prazeres físicos não pode mudar de rumo de imediato; por isso, o caminho

passa pelo deserto, “após D'us”, o dorso da santidade: o amor despertado pela contemplação, que gover‐

na o coração por meio da mente (itkafya), mas ainda não o transforma (it'hapcha), em muitos níveis.

¶16–22

6 Um só coração e o caminho até ele

Yaakov tem um só coração; seus filhos, todas as almas, inclusive os beinonim, alcançam “somente Um

em nosso coração” por meio de itkafya. A contemplação e o jugo do Céu são o caminho do dorso à face.

¶23–26

7 O Nome e o Trono tornados íntegros

O jugo é a Realeza de D'us, alicerçada em contrações no alto e na superação pessoal embaixo. Daat, ao

descer ao coração, atrai o yud-hei oculto para o vav-hei revelado, tornando íntegro o Nome; a descida de

D'us ao “dorso”, ao coração forçado e às mitsvot físicas, os membros do Rei, torna íntegro o Trono.

¶27–31

8 Amalek, a nuca da kelipá

A kelipá espelha a santidade e se alimenta de seu dorso. A rigidez da nuca de Israel é força na santidade;

Amalek, am malak, separa a mente do coração e age contra aquilo que sabe, ao contrário do Faraó e dos

idólatras, dos quais a santidade está oculta. Sua “semente” é esse traço semeado em Israel.

¶32–35

9 Apagar Amalek

No exílio, a guerra é de D'us, e a pessoa contempla e ora; no nível interior do amor em deleites, ela própria

apaga Amalek, pois Amalek se apega somente ao dorso e ao esquecimento.

¶36

C O N C E I T O S - C H A V E

O ponto do coração נקודת הלב
A essência mais íntima da alma, “uma parte de D'us

acima”, que por sua natureza anseia apegar-se a Ele.

Knesset Yisrael כנסת ישראל
A fonte coletiva das almas, chamada “coração” de D'us,

que reúne a luz de Havayá, “Israel acima”.

O alargamento de Daat הרחבת הדעת
Contemplar a unicidade de D'us prolongada e profunda‐

mente, para que a fé se torne entendimento e sentimento

interior; a “terra boa e ampla”.

Amor em deleites אהבה בתענוגים
O amor mais elevado: deleitar-se em D'us como fonte de

toda vida e prazer; o “mel” do Shemá.

Face e dorso פנים ואחור
Modos revelados e ocultos da santidade: o “dorso” é servir

a D'us obrigando o coração, o jugo; a “face” é a Divindade

revelada como a própria vida da pessoa.

Itkafya e it'hapcha אתכפייא ואתהפכא
Subjugar a sitra achra por meio do domínio da mente so‐

bre o coração, em contraste com transformar o próprio

coração, de modo que a escuridão se torne luz.
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Amalek, a nuca da kelipá עמלק, עורף דקליפה
A força insolente que separa a mente do coração, levando

a pessoa a agir contra aquilo que sabe; am malak, “um

povo que belisca” a nuca.

O Nome íntegro e o Trono íntegro השם שלם והכסא שלם
O yud-hei oculto de Havayá revelado em seu vav-hei, e a

Realeza de D'us aceita embaixo.
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S EÇÃO  1  ·  ¶ 1 – 2

A guerra diária contra Amalek

זכור את אשר עשה לך עמלק בדרך1 וגו׳. הנה כתיב מלחמה לה׳ בעמלק מדר דר2 שאין השם שלם ואין

הכסא שלם עד שימחה זרעו של עמלק.

“Lembra-te do que Amalek te fez no caminho”, etc. Ora, está escrito: “D'us mantém guerra contra

Amalek de geração em geração”; pois o Nome não está completo, e o Trono não está completo, até

que a descendência de Amalek seja apagada.

O maamar começa com o mandamento da Torá de lembrar como Amalek atacou Israel no caminho para fora

do Egito, passagem lida no Shabat Zachor. Em seguida, traz o versículo dito após aquela batalha e o ensina‐

mento dos Sábios a seu respeito: o Nome e o Trono de D'us não estão completos até que a descendência de

Amalek seja apagada. Tanto a guerra quanto o “Nome e Trono completos” são explicados mais adiante no

maamar.

ומלחמה זו היא בכל דור ודור בבחי׳ כל נפש מישראל. כי הנה בכל דור ודור ובכל יום ויום חייב אדם
3 לראות א״ע ]את עצמו[ כאלו יצא ממצרים.

E essa guerra ocorre em cada geração, no nível de cada alma de Israel. Pois, em cada geração e em

cada dia, a pessoa é obrigada a ver a si mesma como se tivesse saído do Egito.

O Alter Rebe transforma a guerra contra Amalek numa guerra dentro de cada alma judaica, em cada gera‐

ção. A base para isso é a regra da Mishná segundo a qual cada pessoa deve ver a si mesma como se tivesse

saído do Egito; o Alter Rebe acrescenta “e em cada dia”, de modo que o Êxodo, e a guerra que vem em segui‐

da, sejam acontecimentos presentes para cada pessoa.

1

ולכן מזכירין יציאת מצרים בכל יום בוקר וערב. שבחי׳ יציאת מצרים הוא בכל נפש מישראל בכל יום

ואחר יצ״מ ]יציאת מצרים[ עומד׳ ]עומדת[ לנגדו מלחמ׳ ]מלחמת[ עמלק

Por isso, mencionamos o Êxodo do Egito todos os dias, de manhã e à noite: pois o nível do Êxodo

do Egito está presente em cada alma de Israel todos os dias, e, após o Êxodo do Egito, a guerra de

Amalek se coloca diante dele,

Como o Êxodo acontece na alma todos os dias, sua menção diária, de manhã e à noite, não é apenas uma

lembrança, mas descreve algo que está acontecendo agora. E, assim como Israel encontrou Amalek logo

após sair do Egito, a saída diária de cada pessoa é enfrentada por uma guerra com Amalek.

2
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S EÇÃO  2  ·  ¶ 3 – 6

Knesset Yisrael e o ponto do coração

4 וכתי׳ ]וכתיב[ אשר שם לו בדרך5 בעלותו
כמ״ש אשר עשה לך עמלק בדרך בצאתכם ממצרי׳ ]ממצרים[

ממצרים:

como está escrito: “o que Amalek fez a ti no caminho, quando saíste do Egito”; e está escrito:

“como ele se lançou contra ele no caminho, quando subia do Egito”.

Dois versículos mostram que Amalek atacou “no caminho” para fora do Egito: as palavras de Moshe em

Deuteronômio e as palavras de D'us a Shaul, por intermédio de Shmuel, antes da guerra contra Amalek. O

maamar voltará, ao final, a estas palavras: “no caminho, quando saíste do Egito”.

וביאור ענין זה הנה כנסת ישראל שהיא מקור כל נשמות ישראל נק׳ בשם לבי.

A explicação deste assunto é a seguinte: a Congregação de Israel (Knesset Yisrael), que é a fonte de

todas as almas de Israel, é chamada de “Meu coração”.

Para explicar isso, o Alter Rebe começa pela fonte das almas. Knesset Yisrael, a Congregação de Israel, é a

raiz coletiva da qual provêm todas as almas judaicas, e é chamada de “coração” de D'us.

כמ״ש לבבתני אחותי כלה שכמו שהלב הוא משכן וכלי קבול לרוח החיים העיקרי שמקור החיים
6 וכללותו נמשך אל הלב אל תוכו ומתוכו מתפשט בכל הגוף.

Como está escrito: “Conquistaste meu coração, minha irmã, noiva.” Pois, assim como o coração é

a morada e o recipiente do principal espírito de vida, uma vez que a fonte da vida e sua expressão

geral e coletiva são atraídas para o coração, para seu interior, e de seu interior se espalham por

todo o corpo,

A prova é o versículo “libavtini”, um verbo formado a partir de lev (coração): a amada tornou-se, por assim

dizer, o coração de D'us. A comparação é com o coração humano: é nele que o espírito de vida se concentra,

e dele a vida se espalha por todo o corpo.

3

7 כך מקור נשמות ישראל נק׳ בשם ובו ועל ידו סובב הולך רוח החיים בכל הגוף כי החיות רצוא ושוב.

כנסת ישראל.

e nele e por seu intermédio o espírito de vida circula por todo o corpo, pois a força vital está “cor‐

rendo e retornando”: assim, a fonte das almas de Israel é chamada pelo nome Knesset Israel,

O coração não apenas recebe vida; por seu intermédio, o espírito de vida circula pelo corpo. São empresta‐

das duas expressões de versículos sobre movimento: “circula”, dito a respeito do vento, e “correndo e retor‐

nando”, dito a respeito dos chayot angélicos e aqui lido como chayut, força vital. Da mesma forma, a fonte

das almas é chamada Knesset Israel.

4
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על שם הקבוץ והכניסה שמתקבץ ומתאסף לתוכה עיקר החיות וההשפעה מבחי׳ ישראל דלעילא בחי׳

כי שרית עם אלהים8 וגו׳

por causa da reunião e da entrada (kenissá), pois nela se reúnem e se congregam a força vital prin‐

cipal e o fluxo provenientes do nível de “Israel” do alto, o nível de “pois lutaste com Elokim”, etc.,

Knesset Israel é interpretado como “a reunião de Israel”: é o lugar onde se reúnem a vida e o fluxo proveni‐

entes de “Israel do alto”. O nome Yisrael foi dado a Yaakov porque ele “lutou com Elokim” e prevaleceu; as‐

sim, “Israel do alto” é um nível que governa sobre Elokim.

10 היא בחי׳ הארת שם הוי״ה שלמעלה מבחי׳ אלהים כמ״ש ועל דמות הכסא דמות כמראה אדם9 וגו׳:

que é o nível da iluminação do Nome Havayá, que está acima do nível de Elokim, como está escri‐

to: “E sobre a semelhança do trono havia uma semelhança como a aparência de um homem”, etc.

Esse nível superior é a luz do Nome Havayá, que está acima de Elokim, o Nome da ocultação e da limitação.

A visão de Yechezkel de “uma semelhança como a aparência de um homem” acima do trono representa esse

nível que se encontra acima do trono.

והנה בכל נשמה בפרט היא היא נקודת הלב ממש שבכל נפש מישראל שבטבעה היא כשלהבת העולה

מאליה לדבקה בו ית׳.

Ora, em cada alma individual, este é precisamente o ponto do coração que há em toda alma de Is‐

rael, a qual, por sua natureza, é como uma chama que se eleva por si mesma, para apegar-se a Ele,

bendito seja.

Cada alma individual contém uma centelha desse “coração” coletivo: o “ponto do coração”, o núcleo mais

íntimo da alma. Por sua natureza, ele se esforça para elevar-se e apegar-se a D'us, como uma chama que se

eleva por si mesma.

והיא היא בחי׳ עצמות הנפש ומהותה שיסודתה בהררי קדש חלק אלוה ממעל11 ממש. וכל חפצה

ותשוקתה ליבטל וליכלל באור הוי״ה וממנה מתפשטות כחות הנפש שכל ומדות כו׳.

Ela é a própria essência e o próprio ser da alma, cuja origem está “nos montes sagrados”, verda‐

deiramente “uma parte de D'us acima”. Todo o seu desejo e anseio é anular-se e ser absorvida na

luz do Nome Havayá. Dela se estendem as faculdades da alma, o intelecto e os atributos emocio‐

nais (midot), etc.,

Esse ponto é a própria essência da alma, enraizada na mais elevada santidade, “nos montes sagrados”, e

“uma parte de D'us acima”. Seu desejo inteiro é dissolver-se na Divindade, na luz de Havayá. Dela se esten‐

dem as faculdades da alma: o intelecto e as emoções.

5
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עד שמתפשטת במחשבה דבור ומעשה שהם בחי׳ לבושין שאינן ממהות הנפש כנודע. וגם השכל ומדות
12 שהם ממהות הנפש הם מתלבשין בלבושי השכל ומדות שבנפש הבהמית שמנוגה טוב ורע כו׳.

até que se estende ao pensamento, à fala e à ação, que são vestimentas que não pertencem ao pró‐

prio ser da alma, como é sabido. E também o intelecto e os atributos emocionais, que pertencem

ao próprio ser da alma, revestem-se nas vestimentas do intelecto e dos atributos emocionais da

alma animal, que provém de Nogá, onde há bem e mal, etc.

A alma se estende ainda mais para fora, ao pensamento, à fala e à ação, que são apenas suas “vestimentas”,

os meios de que ela se serve, e não fazem parte de sua essência. Até mesmo seu intelecto e suas emoções,

que fazem parte dela, revestem-se no intelecto e nas emoções da alma animal, que provém de Nogá, o domí‐

nio em que o bem e o mal estão misturados.

והנה בחי׳ נקודה זו של עצמות הנפש ומהותה הגם שהיא שוה בכל נפש מישראל מ״מ אינה מתגלה

בשוה.

Ora, esse ponto da essência e do ser da alma, embora seja igual em toda alma de Israel, não se re‐

vela igualmente.

A essência da alma é a mesma em todo judeu, mas o quanto dela se manifesta varia de pessoa para pessoa.

אך על כל איזה גילוי שיהיה נאמר לבבתני באחת מעיניך13 כלומר אפי׳ ]אפילו[ באחת מאיזה בחי׳

המתגלית בכל נפש

Mas, a respeito de qualquer revelação que haja, diz-se: “Conquistaste Meu coração com um de teus

olhos”; isto é, mesmo com um único aspecto, qualquer que seja, que se revele em cada alma.

O versículo “Conquistaste Meu coração com um de teus olhos” ensina que até mesmo um único “olho”,

qualquer aspecto da alma que se revele, por menor que seja, conquista o coração de D'us.

כי מוכרח הוא להיות איזה גילוי הארה בכל נפש וגילוי זה הוא משרש הנפש שהיא בחי׳ לב. ולכן

נאמר לבבתני וגו׳.

Pois é necessário que haja alguma revelação de iluminação em toda alma, e essa revelação provém

da raiz da alma, que é o nível do coração. Por isso se diz: “Conquistaste Meu coração”, etc.

Um vislumbre do ponto do coração precisa manifestar-se em toda alma, e provém da raiz da alma, que é o

“coração”. Por isso o versículo usa a palavra libavtini, formada a partir de lev: até mesmo uma revelação

parcial provém do nível do coração.

6
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S EÇÃO  3  ·  ¶ 7 – 1 2

Da fé a Daat

והנה ענין גלות מצרים הוא שהיה אז גילוי בחי׳ נקודת הלב בגלות שהיא בחי׳ קטנות בחי׳ אמונה

לבדה.

Ora, o exílio do Egito significa que a revelação do ponto do coração estava então no exílio — isto é,

em estado de pequenez (katnut), no nível da fé somente.

O Êxodo é agora interpretado no interior da alma. “Egito” é o estado em que o ponto do coração está no exí‐

lio: ele se encontra apenas em “pequenez” (katnut), como fé simples, sem entendimento que a faça penetrar

na mente e nas emoções da pessoa.

15 אך אח״כ כתיב אעלה אתכם מעני מצרים אל וכמ״ש ויאמן העם14 וישראל מאמינים בני מאמינים.

16 שהיא הרחבת הדעת. ארץ טובה ורחבה17,

Como está escrito: “E o povo acreditou”; e: “Israel são crentes, filhos de crentes.” Mas, depois, está

escrito: “Eu vos farei subir da aflição do Egito para uma terra boa e ampla”, o que representa a am‐

pliação de Daat (conhecimento).

O povo no Egito tinha fé: “E o povo acreditou”, e os Sábios chamam Israel de “crentes, filhos de crentes”.

Mas D'us prometeu algo a mais: fazê-los subir “para uma terra boa e ampla”, que o Alter Rebe interpreta

como a ampliação de Daat: um entendimento suficientemente amplo para conter a fé.

7

18 ה׳ שבהתרחבות הדעת תהיה הרחבת גילוי נקודה זו ביתר שאת שתתלהב וכמ״ש וידעתם כי אני19,

ותתלהט נקודת לבו עד שתתגלה ותתפשט בכל כחות הנפש בבחי׳ פנימיות.

Como está escrito: “E sabereis que Eu sou D'us”: por meio da ampliação de Daat haverá uma am‐

pliação da revelação desse ponto, com força ainda maior, de modo que o ponto de seu coração se

inflame e arda, até ser revelado e se espalhar por todas as forças da alma, no aspecto da dimensão

interior (pnimiyut).

“E sabereis que Eu sou D'us”: trata-se de conhecimento, não apenas de fé. Quando Daat se amplia, o ponto

do coração é revelado com maior força; ele se inflama e se espalha interiormente por todas as forças da

alma, de modo que a própria mente e os sentimentos da pessoa ficam preenchidos por ele.

8
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משא״כ באמונה לבדה אינה אלא בחינת מקיף והרחבת הדעת הוא כמארז״ל ]כמאמר רבותינו זכרונם לברכה[

כל המאריך באחד20 כו׳.

Ao passo que, com a fé por si só, ela permanece apenas no aspecto de makif (circundante). E a am‐

pliação de Daat é como disseram nossos Sábios, de abençoada memória: “Quem prolonga [a pala‐

vra] Echad (Um)”, etc.

A fé por si só permanece “circundante” (makif): ela envolve a pessoa e continua sendo verdadeira para ela,

mas não penetra em seu entendimento e em suas emoções. A maneira de ampliar Daat é indicada pelo ensi‐

namento dos Sábios sobre o Shemá: “Quem prolonga [a palavra] Echad tem seus dias e anos prolongados.”

דהיינו להאריך ולהרחיב בדעתו ובעומק לבו עד מקום שיד שכלו ותבונתו מגעת איך שאני הוי״ה לא

שניתי21 ממש כמו קודם בריאת העולם.

Isto é, prolongar e ampliar em seu Daat e na profundidade de seu coração, até onde alcança a ca‐

pacidade de seu intelecto e de seu entendimento, [a contemplação de] como “Eu, Havayá, não mu‐

dei”, de fato, exatamente como antes da criação do mundo.

“Prolongar Echad” é entendido como alongar e ampliar a contemplação da unidade de D'us, até onde a

mente da pessoa pode alcançar. O tema dessa contemplação é a declaração de D'us: “Eu, Havayá, não mu‐

dei”: Ele é exatamente como era antes de o mundo ser criado.

כי גם עתה בשמים ממעל ועל הארץ מתחת אין עוד22 כי כולא קמיה כלא ממש חשיבי כי רק הודו וזיוו

של שמו לבדו מאיר על הארץ ושמים23 כו׳.

Pois também agora, “nos céus acima e sobre a terra abaixo, não há nada além Dele”, porque “tudo

diante Dele é considerado como verdadeiramente nada”, visto que somente o esplendor e a radiân‐

cia de Seu Nome, por si só, brilham sobre a terra e os céus, etc.

Mesmo agora, que o mundo existe, “não há nada além Dele”: toda a criação é como nada diante Dele, pois

aquilo que dá existência ao céu e à terra é somente um brilho e uma radiância de Seu Nome. Como os mun‐

dos recebem apenas um raio de Seu esplendor, sua existência não provoca mudança alguma Nele.

ואי לזאת הכל בטלים אצלו ית׳ ואליו תכסוף נפש כל חי והאופנים וחיות הקדש ברעש גדול וכו׳

Portanto, todos são anulados diante Dele, bendito seja, e a alma de todo ser vivo anseia por Ele; e

“os Ofanim e as Chayot sagradas, com grande alarido”, etc.

A contemplação conduz à sua conclusão: tudo é anulado diante de D'us, e toda alma viva anseia por Ele. As

palavras “os Ofanim e as Chayot sagradas, com grande alarido” provêm da oração matinal que precede o

Shemá, a qual descreve o anseio impetuoso dos anjos por D'us.
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וכל מה שיאריך בזה וכיוצא בזה ברוחב ובעומק24 בעיני שכלו ולבבו יבין שלא יהיה לו חפץ ורצון

אחר בלתי לה׳ לבדו

E quanto mais ele se detiver longamente nisso e em assuntos semelhantes, com amplitude e pro‐

fundidade, com os olhos de seu intelecto, [mais] seu coração compreenderá que não deve ter outro

desejo nem vontade senão por D'us somente,

Quanto mais profundamente e com maior amplitude a pessoa se detiver nisso “com os olhos de seu intelec‐

to”, mais seu coração compreenderá que ela não deve desejar nada além de D'us. A compreensão intelectu‐

al deve alcançar o coração.

וכמ״ש מי לי בשמים25 ועמך לא חפצתי בארץ רק אליו לבדו תכסוף נפשו לדבקה בו ית׳.

como está escrito: “Quem tenho eu nos céus? E, além de Ti, nada desejo na terra.” Somente por

Ele, sozinho, sua alma ansiará, para apegar-se a Ele, bendito seja.

O salmista expressa o resultado: nada nos céus ou na terra é desejado além de D'us. A alma anseia somente

por apegar-se a Ele.

26 פי׳ שיהא הלב משכן וכלי קבול ממולא מבחינת ועי״ז ואהבת את הוי״ה שיהא אלהיך בכל לבבך.

גילוי הוי״ה.

E, por meio disso: “Amarás Havayá” — para que Ele seja “teu D'us” — “com todo o teu coração”.

Isto é, que o coração seja uma morada e um recipiente repleto da revelação de Havayá,

É assim que se cumpre “Amarás Havayá, teu D'us, com todo o teu coração”. O Alter Rebe entende “teu

D'us” como a finalidade: que Havayá se torne teu, revelada em teu coração, de modo que o coração se torne

uma morada e um recipiente repleto de divindade.

שיהא שורה ומתגלה בקרב איש ולב עמוק27 בהתלהבות והתלהטות רשפי אש עזה28 ולעמוד נגד כל

מונע ולהפקיר א״ע ]את עצמו[ ולהשליך נפשו ורצונו שמנפש הבהמית מנגד רק ישים אליו לבו מנקודת

פנימיותו.

que Ele habite e Se revele “dentro de um homem e de um coração profundo”, com o arder e a cha‐

ma de “faíscas de fogo” intensas; e que se permaneça firme diante de todo obstáculo, que se re‐

nuncie a si mesmo e se lance fora a alma e a vontade provenientes da alma animal, e que se dirija o

coração somente a Ele, a partir do ponto mais interior de seu ser.

O amor revelado é descrito por meio das “faíscas de fogo”, do Cântico dos Cânticos, e do “coração

profundo”, dos Salmos. Esse amor dá à pessoa força para se manter firme diante de todo impedimento e re‐

nunciar à vontade da alma animal, dirigindo o coração a D'us desde seu ponto mais interior.
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וזהו בחי׳ כנסת ישראל דלעילא כי ישראל דלעילא היא בחי׳ הוי״ה וכנס״י ]וכנסת ישראל[ היא המקבלת

וכונסת לתוכה החיות וההשפעה מבחי׳ זו כו׳.

E este é o nível da Knesset Israel do Alto. Pois “Israel” do Alto é o nível de Havayá, e Knesset Israel

é aquela que recebe e reúne dentro de si a força vital e o fluxo provenientes deste nível, etc.

Um coração assim reflete “Knesset Israel do Alto”: assim como a fonte das almas recebe e reúne em si a luz

de Havayá (“Israel do Alto”), também o coração da pessoa se torna um recipiente que reúne a revelação de

Havayá.

ובכל נפשך29 שיהא גילוי זה בכל כחות והתפשטות הנפש בכל ג׳ מיני לבושין מחשבה דבור ומעשה.

“E com toda a tua alma”: que esta revelação esteja em todas as forças e extensões da alma, em to‐

dos os três tipos de vestimentas: pensamento, fala e ação.

“Com toda a tua alma” leva a revelação para além do coração, alcançando todas as forças da alma e suas três

vestimentas: pensamento, fala e ação.

11

והיינו ע״י התלבשות מחשבה עליונה במחשבתו כו׳ ודבור בדבור כו׳. וכמ״ש והיו הדברים האלה אשר

אנכי30 מי שאנכי31 מצוך כו׳ ודברת בם בשבתך32 וכו׳

Isto é, por meio do revestimento do pensamento supremo em seu pensamento, etc., e da fala na

fala, etc. Como está escrito: “E estas palavras que Eu” — Eu, Quem Eu sou — “te ordeno”, etc.; “e

falarás delas quando estiveres sentado”, etc.

Como a revelação alcança o pensamento, a fala e a ação? Por meio do próprio pensamento e da própria fala

de D'us — as palavras da Torá — revestindo-se no pensamento e na fala da pessoa. No versículo “estas pala‐

vras que Eu te ordeno”, o Alter Rebe explica “Eu” (Anochi) como “Eu, Quem Eu sou”: o próprio D'us.

בם ממש שתהא מחשבה עליונה ודבור עליון מלובשים ממש בתוך מחשבתו ודבורו והגם כי לא

מחשבותי מחשבותיכם33 כתיב ואיך תהיה מלובשת ממש מחשבה במחשבה כו׳.

“Nelas”, literalmente: que o pensamento supremo e a fala suprema estejam verdadeiramente re‐

vestidos no interior de seu pensamento e de sua fala. E, embora esteja escrito: “Pois Meus pensa‐

mentos não são os pensamentos de vocês”, como, então, pode o pensamento estar verdadeiramen‐

te revestido no pensamento, etc.?

“Falarás delas”: a fala suprema deve estar verdadeiramente no interior da própria fala da pessoa. Isso susci‐

ta uma dificuldade, pois D'us diz: “Meus pensamentos não são os pensamentos de vocês”. Como Seu pensa‐

mento pode revestir-se no pensamento humano?

12



T O R A H  O H R  ·  P A R S H A S  Z A C H O R  ·  M A A M A R  1 זכור את אשר עשה לך עמלק בדרך וגו׳

13likuteitorah.com/pt/torah-ohr/parshas-zachor/1/

S EÇÃO  4  ·  ¶ 1 3 – 1 5

Amor em deleites

אך סיפא דקרא ולא דרכיכם דרכי. כלומר אימתי כי לא מחשבותי כו׳ בזמן שלא דרכיכם דרכי.

Mas o final do versículo [diz]: “nem os caminhos de vocês são os Meus caminhos”. Isto é, quando é

que “Meus pensamentos não são”, etc.? Quando “os caminhos de vocês não são os Meus

caminhos”.

A resposta está no restante do versículo: “nem os caminhos de vocês são os Meus caminhos”. Os pensamen‐

tos de D'us estão distantes dos nossos somente enquanto nossos caminhos não são os Dele.

אבל כשדרכיכם דרכי דהיינו ע״י שישים אל לבו בהתבוננות והעמקת הדעת בה׳ אחד כו׳ שזו היא דרך

הוי״ה והמשכת גילוי ה׳ אחד בואהבת הנה עי״ז תהיינה גם המשכת מחשבותי במחשבותיכם

בהתלבשות מחשבה במחשבה כו׳:

Mas, quando os caminhos de vocês são os Meus caminhos — isto é, quando a pessoa leva ao cora‐

ção, por meio da contemplação e do aprofundamento de Daat, “D'us é Um”, etc., que é o caminho

de Havayá, e do prolongamento da revelação de “D'us é Um” para “E amarás” — então, por meio

disso, também haverá o prolongamento dos Meus pensamentos para os pensamentos de vocês,

pelo revestimento do pensamento no pensamento, etc.

Quando a pessoa segue o caminho de D'us, contemplando profundamente que “D'us é Um” e levando essa

consciência ao amor (“E amarás”), os pensamentos de D'us são prolongados para os pensamentos dela. A

distância descrita pelo versículo depende dos caminhos da pessoa, e seu serviço a D'us pode transpô-la.

והנה עיקר גילוי זה של נקודת הלב בק״ש ]בקריאת שמע[ ושיהיה גילוי הוי״ה אחד בלבו הוא ואהבת את
הוי״ה34 שיהיה גילוי בחי׳ אהבה בתענוגים35

Ora, a essência desta revelação do ponto do coração no Shemá, e de haver no coração uma revela‐

ção de “Havayá é Um”, é “E amarás Havayá”: que se revele o nível do “amor em deleites” (ahavá

beta’anugim),

O coração do Shemá não consiste apenas em aceitar que D'us é Um, mas em ter essa verdade revelada no

coração, o que corresponde ao mandamento “E amarás”. A forma mais elevada desse amor é o “amor em

deleites” (ahavá beta’anugim), expressão do Cântico dos Cânticos.
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שהיא אהבה עליונה העולה על כולנה להתענג על הוי״ה וכו׳. כמ״ש בזהר36 אכלתי יערי עם דבשי37
38 בק״ש ]בקריאת שמע[.

que é o amor supremo, acima de todos os demais: deleitar-se em Havayá, etc. Como está escrito no

Zohar: “Comi meu favo de mel com meu mel” — no Shemá.

Esse amor está acima de todos os demais: não é ansiar por D'us à distância, mas deleitar-se Nele. O Zohar

interpreta “Comi meu favo de mel com meu mel” como referência à oração e ao Shemá; o “mel” é o Shemá.

ודבשי היינו מתיקות ותענוג כי מאחר שיהיה גילוי הוי״ה אחד בלבו שאין עוד מלבדו39 ואין חיים
41 אחרים ותענוג אחר כלל רק כי הוא חייך40 שהוא מקור החיים ומקור התענוגים.

“Meu mel” significa doçura e deleite. Pois, uma vez que haja em seu coração a revelação de que

“Havayá é Um”, de que “não há nada além d’Ele”, não haverá absolutamente nenhuma outra vida

nem outro deleite, mas somente “pois Ele é a tua vida”: Ele é a fonte da vida e a fonte dos deleites.

O mel representa a doçura e o deleite. Quando a unidade de D'us se revela no coração de uma pessoa, ela

percebe que não há vida nem deleite à parte de D'us: “pois Ele é a tua vida”. Como D'us é a fonte de toda

vida e de todo prazer, deleitar-se n’Ele é deleitar-se na fonte de todo deleite.
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ולזאת תהיה אהבתו להוי״ה כאדם האוהב את חייו ממש שאהבה זו היא מעצמות הנפש. כך תהיה

אהבת ה׳ תקועה בלבו.

Portanto, seu amor por Havayá será como o de uma pessoa que ama a própria vida, pois esse amor

provém da essência da alma. Assim, o amor a D'us ficará firmemente fixado em seu coração.

A pessoa ama a própria vida não por causa de um raciocínio, mas por algo que vem do âmago de seu ser.

Quando D'us é reconhecido como a verdadeira vida da pessoa, o amor por Ele torna-se assim: fica firme‐

mente fixado no coração, tão firmemente quanto o próprio amor à vida.

ולזאת יתענג על ה׳ מקור התענוגים ושש ושמח בעבודתו כי קרבת אלהים טוב42 לו. וכמ״ש טעמו

וראו כי טוב43 ה׳.

Portanto, deleitar-se-á em D'us, a fonte dos deleites, e ficará alegre e se regozijará em Seu serviço,

pois “a proximidade de D'us é boa” para ele. Como está escrito: “Provai e vede que D'us é bom.”

Uma pessoa assim deleita-se em D'us e se alegra em servi-Lo, pois a proximidade de D'us é o seu bem. O

versículo “Provai e vede que D'us é bom” descreve essa experiência de provar a Divindade.
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S EÇÃO  5  ·  ¶ 1 6 – 2 2

O deserto: face e dorso

וזהו אל ארץ טובה ורחבה אל ארץ זבת חלב ודבש44 דהיינו שיהי׳ ]שיהיה[ דבש בחי׳ אכלתי יערי עם

דבשי בקיום הק״ש ]הקריאת שמע[ בגילוי הוי״ה אחד ואהבת אהבה בתענוגי׳ ע״י ארץ טובה ורחבה היא

הרחבת הדעת כו׳:

E este é [o significado de] “para uma terra boa e espaçosa, para uma terra que mana leite e mel”:

isto é, que haja “mel”, o nível de “Comi meu favo de mel com meu mel”, ao cumprir o Shemá, com

a revelação de “Havayá é Um” e “E amarás”, com amor de deleites, por meio de “uma terra boa e

espaçosa”, que é a ampliação de Daat, etc.

A “terra boa e espaçosa” do parágrafo 7 agora se completa: ela é também “uma terra que mana leite e mel”.

O “mel” é o deleite do Shemá, a revelação da unicidade de D'us e o amor de deleites; ele vem por meio da

“terra boa e espaçosa”, a ampliação de Daat.

אך כיצד יגיע אדם לבחי׳ גילוי בחי׳ זו מאחר שהיה תחלה בבחי׳ גלות מצרים שנקודת הלב היא

Mas como uma pessoa alcançará a revelação deste nível, uma vez que, a princípio, estava no esta‐

do do exílio do Egito, no qual o ponto do coração se encontra

Surge agora a pergunta: como uma pessoa pode alcançar um amor assim, se começa no “Egito”, o estado

em que o ponto do coração está oculto?

בבחי׳ קטנות ומסותרת ומכוסה בלבושי הנפש הבהמית למשוך אחר חיי הגוף ותענוגיו שהם הם היו

אצלו חיים ותענוגים גמורים כל חד לפום מאי דידע בנפשיה.

em estado de pequenez, oculto e encoberto pelas vestimentas da alma animal, sendo atraído pela

vida do corpo e seus deleites, que, para ela, eram vida e deleite completos, cada um segundo o que

conhece de si mesmo?

Nesse estado, o ponto do coração é “pequeno”, encoberto pelas vestimentas da alma animal, que o atraem

para a vida e os prazeres do corpo. Para tal pessoa, esses prazeres parecem vida verdadeira e deleite verda‐

deiro, cada um segundo o que conhece de si mesmo.
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ואיך יהפך לבו מן הקצה אל הקצה ומן ההפך אל ההפך לגמרי להיות אהבת ה׳ תקועה בלבו כחייו

ממש.

E como seu coração será transformado de um extremo ao outro, de um oposto ao outro, por com‐

pleto, de modo que o amor a D'us fique firmado em seu coração como a própria vida?

A mudança necessária é total: o coração precisa voltar-se de um extremo ao seu oposto, até que o amor a

D'us esteja nele tão firmemente enraizado quanto o amor à vida.
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הנה על זה נאמר ויסב אלהים את העם דרך המדבר ים סוף שלא נסעו ממצרים מיד לארץ ישראל אלא
45 דרך המדבר.

A esse respeito, está dito: “E D'us conduziu o povo dando a volta pelo caminho do deserto, junto ao

Mar dos Juncos”: eles não viajaram do Egito diretamente para a Terra de Israel, mas passaram pelo

deserto.

A resposta está no percurso do Êxodo. D'us não conduziu Israel diretamente do Egito à Terra de Israel, mas

deu a volta, passando pelo deserto; também a jornada interior atravessa uma etapa de “deserto” antes de

chegar à “boa e ampla terra”.

וכתיב לכתך אחרי במדבר46 שבחי׳ המדבר הוא47 בחינת אחרי ה׳. והענין כי הנה יש בקדושה בחי׳

פנים ואחור.

E está escrito: “teu caminhar após Mim no deserto”: o nível do deserto é o nível de “após D'us”

(acharei). A explicação é que na santidade há um nível de frente e de costas (panim e achor).

Jeremias descreve o povo de Israel seguindo D'us pelo deserto como “teu caminhar após Mim”. O Alter

Rebe identifica o deserto com “após D'us” (acharei), da mesma raiz que achor, “costas”. A santidade tem

uma “frente” (panim), onde a Divindade é revelada abertamente, e “costas” (achor), onde está presente, mas

não se mostra.

כמ״ש וראית את אחורי48 וגו׳. וכתיב מגילה עפה כתובה פנים ואחור49 וגו׳. וכנודע ליודעי חן שיש

שמות שהן בבחי׳ אחוריים והם שמות דקדושה.

Como está escrito: “E verás Minhas costas”, etc. E está escrito: “um rolo voador, escrito na frente e

nas costas”, etc. E, como é sabido por aqueles versados na sabedoria oculta (yodei chen), há Nomes

que estão no nível de achorayim (as costas), e são Nomes sagrados.

As Escrituras falam das “costas” de D'us: Moshe recebe a instrução: “verás Minhas costas”. Também falam

de um rolo escrito “na frente e nas costas”. E, na Cabalá, há Nomes sagrados na forma de “costas”, acho‐

rayim. Portanto, as “costas” ainda são santidade, apenas menos revelada.
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וכך יש בנפש האלהית פנים ואחור. פנים הוא בחי׳ פנימיות הלב ששורה ומתגלה בו בחי׳ הוי״ה אחד

בגילוי ממש שזהו חיותו וקיומו והוא הוא שעשועיו ותענוגיו וחדות50 ה׳ ממש היא מעוזו.

Assim também, na alma divina há frente e verso. A frente é a dimensão interior do coração, na

qual “Havayá é Um” habita e se revela de modo efetivamente manifesto; assim, isso constitui sua

vida e sua existência, e isso mesmo é sua alegria e seu deleite, e “a alegria de D'us” verdadeira‐

mente “é sua força”.

A alma divina também tem frente e verso. Sua “frente” é o coração interior, no qual a unidade de D'us se re‐

vela abertamente, de modo que a divindade é a própria vida e o deleite da pessoa, como diz Nechemias: “a

alegria de D'us é a sua força”.
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ובחי׳ אחור הוא שאינו מתגלה בו כל כך בבחי׳ חיות ותענוג רק שהוא מכריח וכופה את לבו להטות

לבבו אליו יתברך ולאהבה אותו.

E “costas” é quando nele não se revela tanto como força vital e deleite; ele apenas constrange e for‐

ça seu coração a inclinar-se para Ele, bendito seja, e a amá-Lo.

As “costas” são o estado em que a divindade não é sentida como força vital e deleite. A pessoa ainda volta

seu coração para D'us e O ama, mas por meio do constrangimento.

וזהו לעשותה לאהבה51 שהיא אהבה העשוייה בלב ע״י התבוננות ג״כ שמתבונן ומעמיק דעת בה׳ אחד

ואיך שהוא חיי החיים ומקור התענוגים אשר ע״כ יאתה כו׳.

E este é o sentido de “fazê-lo, para amar”: trata-se de um amor feito no coração, também por meio

da contemplação, na qual ele contempla e aprofunda seu Daat em “D'us é Um” e em como Ele é a

Vida de toda vida e a fonte dos deleites; por isso, é apropriado etc.

O versículo diz “fazê-lo, para amar”, e o Alter Rebe o interpreta como um amor “feito”: produzido no cora‐

ção pela contemplação da unicidade de D'us, de que Ele é a Vida de toda vida e a fonte de todo deleite, sen‐

do, portanto, apropriado amá-Lo. Esse amor também surge por meio da contemplação, mas, como explica o

parágrafo seguinte, governa o coração sem preenchê-lo.
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ואעפ״כ ]ואף על פי כן[ לא מפני זה תהיה אהבה זו לבדה ממלא כל תוכיות הלב שלא להיות שום חפץ

ורצון אחר כלל

Ainda assim, não é por isso que esse amor, por si só, preencherá todo o interior do coração, de

modo que não reste nenhum outro desejo ou vontade;

Ainda assim, um amor que é “produzido” não preenche o coração inteiro; outros desejos permanecem ao

lado dele.

אלא שאהבה זו היא המושלת בלב ע״י המוח השליט על הלב שליט דוקא והוא בחי׳ אתכפייא סטרא

אחרא ולא בחי׳ אתהפכא כנ״ל.

mas esse amor governa o coração por meio da mente, que governa o coração — governa, especifi‐

camente. Este é o nível de subjugar (iskafya) a sitra achra (o outro lado), e não o nível de transfor‐

mação (ishapcha), como mencionado acima.

Esse amor governa o coração a partir de cima, por meio do domínio da mente sobre o coração, sem trans‐

formar o próprio coração. Isso é iskafya: a sitra achra, o lado oposto à santidade, é subjugada, mas não

transformada, ao contrário de ishapcha, na qual o próprio coração é transformado.
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והמשכיל יבין שיש בזה כמה מדרגות זו למעלה מזו. דהיינו שהגם שיעורר את האהבה בלבו עד

שתחפץ באמת להתפשט מלבושי נוגה להיות בכל לבבך ובכל נפשך התלבשות מחשבה במחשבה

כנ״ל.

Quem é perspicaz compreenderá que há nisso vários níveis, um acima do outro. Isto é: embora

desperte o amor em seu coração até que ele deseje verdadeiramente despir-se das vestimentas de

Nogá, de modo que haja “com todo o teu coração e com toda a tua alma”, o pensamento revestido

no pensamento, como mencionado acima,

Há muitos níveis nisso. A pessoa pode despertar um amor tão forte que deseje verdadeiramente despir-se

das vestimentas de Nogá da alma animal e servir “com todo o teu coração e com toda a tua alma”, com seu

pensamento revestido no pensamento de D'us.

עם כל זה עדיין לא נתפשטה מלבושי נוגה לגמרי למאוס ברע רק שע״י התבוננות השכל מכריח

ומחייב את הנפש לצאת מנרתקה עד שלבושי נוגה הם

ainda assim, ela ainda não se despiu inteiramente das vestimentas de Nogá, a ponto de desprezar o

mal. Apenas, por meio da contemplação intelectual, ele força e obriga a alma a sair de seu invólu‐

cro, até que as vestimentas de Nogá estejam

Ainda assim, ele não despiu completamente essas vestimentas, a ponto de abominar o mal. Ele apenas força

a alma, por meio da contemplação, a “sair de seu invólucro”, sua cobertura.

אצלו בעת ההיא בבחי׳ שינה שהרע כפוף ובטל אצלו ונק׳ בכל לבבך בשני יצריך ביצר טוב52 באהבה

הטבעית שבשרש נפשו. וביצר הרע לאתכפייא סט״א ]סטרא אחרא[ כו׳.

para ele, naquele momento, em estado de sono, de modo que o mal esteja subjugado e anulado

nele. Isso é chamado “com todo o teu coração: com tuas duas inclinações”: “com a inclinação

boa”, por meio do amor natural que está na raiz de sua alma, “e com a inclinação má”, para subju‐

gar a sitra achra (iskafya), etc.

Nesses momentos, as vestimentas de Nogá estão “adormecidas” nele: o mal está subjugado e inativo, mas

ainda presente. Isso é o que a Mishná chama de “com todo o teu coração: com tuas duas inclinações”: com a

inclinação boa, por meio do amor natural da alma, e com a inclinação má, subjugando a sitra achra.

אבל עדיין אינו בבחי׳ לאתהפכא חשוכא לנהורא כנ״ל. דהיינו שאין לו אלא לב א׳ כו׳.

Mas ele ainda não está no nível de transformar a escuridão em luz (is’hapcha), como mencionado

acima, isto é, de ter apenas um coração, etc.

Ele ainda não alcançou is’hapcha, transformar a escuridão em luz, o que significaria ter apenas “um cora‐

ção”, sem que reste nenhum desejo oposto.
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S EÇÃO  6  ·  ¶ 2 3 – 2 6

Um só coração e o caminho até ele

והנה ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ שאמרו השבטים ליעקב כשם שאין בלבך אלא אחד53 כן אין בלבנו

אלא וכו׳

Ora, nossos Sábios, de abençoada memória, disseram que as tribos disseram a Yaakov: “Assim

como em teu coração há somente Um, também em nosso coração há somente...”, etc.

Os Sábios contam que, em seu leito de morte, Yaakov temeu que algum de seus filhos talvez não fosse digno,

e eles responderam com o Shemá: “Assim como em teu coração há somente Um, também em nosso coração

há somente Um.”

כי יעקב הוא ישראל שהוא בחי׳ ומדרגה העליונה שאין לו אלא לב אחד ומתענג על הוי״ה כנ״ל.

Pois Yaakov é Israel, que corresponde ao nível e grau mais elevados, em que há somente um cora‐

ção e deleite em Havayá, como mencionado acima.

Yaakov é “Israel”, o nível mais elevado: ele tem “um coração”, inteiramente dedicado a D'us, e deleita-se

em Havayá, como descrito acima. Seu “somente Um” corresponde ao nível da transformação, is’hapcha.
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וכך השבטים שהם כללות הנשמות עד סוף כל הדורות גם בחי׳ הבינונים שהם למטה ממדרגה זו

אעפ״כ ]אף על פי כן[ אין בלבנו אלא אחד.

E assim também as tribos, que representam as almas em seu conjunto até o fim de todas as gera‐

ções, incluindo o nível dos beinonim (intermediários), que estão abaixo deste nível: ainda assim,

“em nosso coração há apenas Um”.

As tribos, os filhos de Yaakov, representam todas as almas judaicas até o fim dos tempos, incluindo os beino‐

nim, as pessoas “intermediárias”, cujo mal é subjugado, mas não transformado. Também elas podem dizer

verdadeiramente: “em nosso coração há apenas Um”.

והיינו בחינת אתכפייא שעי״ז נעשה ג״כ גילוי הוי״ה אחד בכל לבבך ובכל נפשך והתלבשות מחשבה

במחשבה כנ״ל.

Este é o nível de iskafya (subjugação), por meio do qual também ocorre a revelação de “Havayá é

Um” “com todo o teu coração e com toda a tua alma”, e o revestimento de pensamento em pensa‐

mento, como mencionado acima.

O “apenas Um” que há nelas vem por meio da iskafya: ao subjugarem os desejos opostos, também elas reve‐

lam a unicidade de D'us com todo o coração e toda a alma, e seu pensamento também se reveste do pensa‐

mento de D'us.
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והיא היא הדרך שיבור לו האדם54 להתבונן בעומק שכלו ותבונתו בה׳ אחד כפי אשר תוכל נפשו שאת

שעי״ז יכוף ויטה

E este é precisamente o caminho que a pessoa deve escolher para si: contemplar, na profundidade

de seu intelecto e entendimento, “D'us é Um”, tanto quanto sua alma possa suportar, para que,

por meio disso, ela dobre e incline

Este, então, é “o caminho que a pessoa deve escolher para si”, nas palavras da Mishná: contemplar a unici‐

dade de D'us tão profundamente quanto puder, para que seu coração se incline a D'us.

לבבו לאהבה את ה׳ ולעמוד נגד כל מונע בשבירת התאוות ובכבישתן על ידי המוח השולט על הלב

לאכפיי׳ ]לאכפייא[ סט״א ]סטרא אחרא[ ומזה יעלה ויבא לבחי׳ אתהפכא כנ״ל.

seu coração a amar D'us e a resistir a todo obstáculo, rompendo os desejos e reprimindo-os por

meio do intelecto que domina o coração, para subjugar a sitra achra (o outro lado). E, a partir dis‐

so, ela ascenderá e chegará ao nível da transformação (is’hapcha), como mencionado acima.

Por meio de tal contemplação, ela consegue amar D'us, resistir a todo obstáculo e romper seus desejos, com

o intelecto dominando o coração: isto é iskafya. E, da iskafya, ela ascenderá à is’hapcha, a transformação do

coração.
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ויהיה גלוי פנימיות נקודת הלב ויאר ה׳ פניו וגו׳. וזהו ואזניך תשמענה55 דבר מאחריך לאמר זה הדרך

וגו׳ שמבחי׳ אחוריים דקדושה נמשך לאדם שיהא לו דרך ומבוא לגלוי הוי׳ בפנימיות

E haverá uma revelação da dimensão interior do ponto do coração, e “D'us fará resplandecer Seu

rosto”, etc. E este é [o sentido de] “E teus ouvidos ouvirão uma palavra atrás de ti, dizendo: Este é o

caminho”, etc.: do nível das costas da santidade, algo é atraído para a pessoa, para que ela tenha

um caminho e uma entrada para a revelação de Havayá na dimensão interior.

Por fim, o ponto interior do coração é revelado, como na bênção sacerdotal: “D'us fará resplandecer Seu

rosto”. As palavras de Isaías — “teus ouvidos ouvirão uma palavra atrás de ti, dizendo: Este é o caminho” —

são entendidas do mesmo modo: das “costas” da santidade vem o caminho para o “rosto”, a revelação interi‐

or de D'us.

ולכן נק׳ ק״ש ]קריאת שמע[ קבלת עול מלכות שמים עול דוקא שהוא בחי׳ אתכפיי׳ ]אתכפייא[ ובחי׳ אחרי ה׳
57 ילכו כאריה ישאג56 וגו׳:

Por isso, o Shemá é chamado de “aceitação do jugo (kabalat ol) do Reino dos Céus”: “jugo”, especi‐

ficamente, que corresponde ao nível de itcafya (subjugação) e ao nível de “Eles seguirão atrás de

D'us; Ele rugirá como um leão”, etc.

Por isso o Shemá é chamado de “aceitação do jugo do Reino dos Céus”: um jugo é carregado, quer a pessoa

tenha vontade ou não, e isso é itcafya, “seguir atrás de D'us”. A afirmação de Oséias — “Eles seguirão atrás

de D'us; Ele rugirá como um leão” — descreve esse seguir a D'us pelas “costas”.

26



T O R A H  O H R  ·  P A R S H A S  Z A C H O R  ·  M A A M A R  1 זכור את אשר עשה לך עמלק בדרך וגו׳

21likuteitorah.com/pt/torah-ohr/parshas-zachor/1/

S EÇÃO  7  ·  ¶ 2 7 – 3 1

O Nome e o Trono tornados íntegros

והנה עול זה הוא קבלת מדת מלכותו ית׳ מלכות שמים. כי הנה נודע כי אין מלך בלא עם58 עוממות

כו׳. ואין זה אלא כמ״ש להודיע לבני האדם59 גבורותיו וכבוד הדר מלכותו.

Ora, este jugo é a aceitação do atributo de Sua realeza (Malchut), bendito seja Ele: o Reino dos

Céus. Pois é sabido que “não há rei sem um povo (am)”: [am como em] omemot (apagadas), etc. E

isso não é senão como está escrito: “Para tornar conhecidos aos filhos dos homens Seus poderosos

feitos (guevurotav) e a glória do esplendor de Sua realeza.”

O “jugo” aceito no Shemá é a realeza de D'us, Malchut. Um rei precisa de um povo, am, palavra que o Alter

Rebe relaciona a omemot, “apagadas”, como brasas que perderam o brilho: um povo é composto por aque‐

les que estão distantes do rei e separados dele. O salmo menciona os “poderosos feitos” de D'us junto com

“a glória do esplendor de Sua realeza”, e a parte seguinte explica como os primeiros tornam possível a

segunda.

שלהיות כבוד הדר מלכותו הן הן גבורותיו וצמצומים רבים ועצומים להעלים ולהסתיר אוא״ס ]אור אין

סוף[ ב״ה שיהיה נראה דבר יש ונפרד ועם עוממות כו׳ כדי שיהי׳ ]שיהיה[ שמו נק׳ מלך עליהם

Pois, para que haja “a glória do esplendor de Sua realeza”, isso é precisamente “Seus poderosos

feitos”: numerosas e poderosas contrações (tsimtsumim), para ocultar e esconder a Luz Infinita

(Or Ein Sof), bendito seja Ele, de modo que algo pareça existir e estar separado (yesh), e que haja

um povo omemot, etc., a fim de que Seu Nome seja chamado Rei sobre eles,

A realeza de D'us exige Seus “poderosos feitos” (guevurot): numerosas e poderosas contrações que ocultam

Sua luz infinita, para que as criaturas pareçam existir por si mesmas, separadas Dele, um povo “apagado”

sobre o qual Ele pode ser chamado Rei.

כי באמת כולא קמיה כלא חשיב60 ואתערותא דלעילא זו צריך להיות באתערותא דלתתא ג״כ בחי׳

צמצומים והסתלקות והן הם בחי׳ גבורת האדם להתגבר נגד כל מונע בסור מרע ולא תתורו אחרי

לבבכם61 עוצם עיניו62 וגו׳

pois, na verdade, “tudo diante Dele é considerado como nada”. E este despertar do alto precisa

ocorrer por meio de um despertar de baixo que também seja do nível de contrações e retraimento;

e estes são o nível da força (guevurá) do homem, para superar todo obstáculo, em “afastar-se do

mal”, “não vos desvieis após o vosso coração”, “fecha os olhos”, etc.,

Na verdade, tudo é nada diante Dele; o ocultamento existe para que possa haver realeza. O serviço da pessoa

deve corresponder a isso: o despertar de baixo também deve consistir em contrair-se e conter-se, em sua

própria “força” (guevurá) para superar todo obstáculo, afastando-se do mal, não se desviando após o cora‐

ção e fechando os olhos para não ver o mal.
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ובועשה טוב אינו דומה שונה פרקו מאה פעמים למאה פעמים ואחד63 ונק׳ עובד אלהים64 מפני אחת

היתירה על הרגילות כו׳. וע״י זה מקיים שום תשים עליך מלך65 וגו׳:

e em “fazer o bem”: “não se compara aquele que revisa seu capítulo cem vezes” [àquele que o re‐

visa] “cento e uma vezes”, e ele é chamado “aquele que serve a D'us” por causa da vez adicional

além de seu hábito, etc. E por meio disso cumpre-se “Certamente estabelecerás um rei sobre ti”,

etc.

No aspecto de “fazer o bem”, o esforço consiste em ir além do próprio hábito: o Talmud diz que aquele que

revisa seu estudo cento e uma vezes, e não cem, é chamado “aquele que serve a D'us”. Por meio desse esfor‐

ço para superar a si mesmo, a pessoa cumpre “Certamente estabelecerás um rei sobre ti”, fazendo de D'us

seu Rei.

והנה ע״י כל זה נעשה השם שלם והכסא שלם. כי הנה השם הוא בחי׳ הוי״ה ב״ה

Ora, por meio de tudo isso, o Nome se torna íntegro e o Trono se torna íntegro. Pois o Nome é o ní‐

vel de Havayá, bendito seja Ele,

O maamar retoma seu início: por meio deste serviço, o “Nome” e o “Trono” de D'us se tornam íntegros. O

Nome é Havayá, cujas quatro letras representam níveis de revelação.

דהיינו י״ה הוא למעלה מן ההשתלשלות ונק׳ עלמא דאתכסייא חכים ולא בחכמה ידיעא מבין ולא66

כו׳. ו״ה הוא בחי׳ עלמא דאתגלייא. כי הוא״ו היא המשכה להיות ה״א שהוא עלמא דאתגלייא.

isto é: yud-hei está acima da cadeia descendente dos mundos (hishtalshelut) e é chamada “o mun‐

do oculto” (alma de’iskasya), “sábio, mas não com uma sabedoria conhecida; compreende, mas

não”, etc. Vav-hei é o nível do “mundo revelado” (alma de’isgalya), pois o vav é uma extensão que

se prolonga para tornar-se o hei, que é o mundo revelado.

As duas primeiras letras, yud-hei, estão acima da cadeia dos mundos: são o “mundo oculto”, descrito como

“sábio, mas não com uma sabedoria conhecida”, isto é, a sabedoria de D'us que não pode ser apreendida.

As duas últimas letras, vav-hei, são o “mundo revelado”: o vav, que é uma extensão, conduz a luz até o hei fi‐

nal, o mundo revelado.

28

והנה כתיב את השמים ואת הארץ אני מלא67 נאם ה׳ שמה שהוא מלא את השמים ואת הארץ הוא נאם

ה׳

Ora, está escrito: “Os céus e a terra Eu os preencho, diz D'us”: aquilo com que Ele preenche os

céus e a terra é a “declaração (ne’um) de D'us”,

A frase de Jeremias “Eu preencho os céus e a terra, diz (ne’um) D'us” é entendida como indicando o que

preenche a criação: a “declaração” de D'us, Sua palavra.
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68 שהוא בחי׳ דבר ה׳. וזהו ע״י אתערותא דלתתא את ה׳ האמרת אתה עשית אותו אומר כנ״ל.

que é o nível da palavra de D'us. E isso ocorre por meio de um despertar de baixo: “Tu proclamaste

D'us (he’emarta)”: tu O fizeste Aquele que diz (omer), como mencionado acima.

Essa “palavra de D'us” é o nível de Malchut, por meio do qual D'us fala o mundo à existência. Ela vem a ser

por meio de um despertar de baixo: em “Tu proclamaste D'us neste dia”, a palavra he’emarta deriva da raiz

“dizer” e é entendida como “tu O fizeste Aquele que diz”. Ao aceitar Sua realeza, Israel faz surgir Sua pala‐

vra, que governa o mundo.

והיינו ע״י גילוי הוי״ה אחד בכל לבבך ובכל נפשך התלבשות מחשבה כו׳. והוא גלוי הוי״ה למטה בלב

69 על דייקא. כמו למעלה במוח כי מתחלה היה המוח שליט על הלב70,

Isto é, por meio da revelação de “Havayá é Um”, “com todo o teu coração e com toda a tua alma”,

do revestimento do pensamento etc. Esta é a revelação de Havayá abaixo, no coração, assim como

acima, na mente. Pois, a princípio, a mente governava o coração — especificamente “sobre”;

O despertar de baixo é a revelação da unicidade de D'us com todo o coração e toda a alma, e o revestimento

do pensamento da pessoa no pensamento de D'us. É a revelação de D'us no coração, abaixo, tal como na

mente, acima. A princípio, a mente governa apenas “sobre” o coração, a partir de cima — o que é iskafya.

ואח״כ מתפשט ויורד הדעת שבמוח אל פנימיות הלב ותוכיותו להיות תוכו ותוך תוכו ופנימיותו רצוף

אהבה71 לה׳ לבדו בחי׳ אתהפכא כו׳

e, depois, o Daat que está na mente se difunde e desce à dimensão interior do coração e ao seu ín‐

timo, de modo que seu interior, o íntimo de seu íntimo e sua dimensão interior estejam “incrusta‐

dos de amor” somente por D'us: o nível da transformação (ishapchá) etc.

Mais tarde, o Daat da mente desce ao próprio íntimo do coração, até que seu núcleo mais interior esteja “in‐

crustado de amor” somente por D'us — expressão do Cântico dos Cânticos. Isto é ishapchá, transformação.

ובאתערותא זו דלתתא אתערותא דלעילא שם י״ה שיורד ומתפשט מהעלם אל הגילוי לעלמין

דאתגלייא הנמשכים מבחי׳ ו״ה וזהו השם שלם.

E, com este despertar de baixo, [vem] um despertar do alto: o Nome Yah (yud-hei) desce e se difun‐

de do ocultamento à revelação, para os mundos revelados (almin de’isgalya), que são atraídos do

nível de vav-hei. E isto é “o Nome está completo”.

Este despertar de baixo traz um despertar do alto: o yud-hei do Nome, o mundo oculto, desce e se revela nos

mundos revelados de vav-hei. A união das duas partes do Nome é “o Nome está completo”.
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74 וענין הכסא שלם הוא בחי׳ כסא מלכותו72 שום תשים עליך מלך73 כו׳. וכמ״ש מושיב מלכים לכסא.

וכתיב וישב ה׳ מלך לעולם75 כנ״ל.

E o significado de “o Trono está íntegro” é o nível do trono de Sua realeza: “Certamente estabelece‐

rás um rei sobre ti” etc. Como está escrito: “Ele faz os reis sentarem-se no trono”; e está escrito: “E

D'us senta-Se como Rei para sempre”, como mencionado acima.

“O Trono está íntegro” refere-se ao trono da realeza de D'us, que a pessoa estabelece ao “estabelecer um rei

sobre si”. O texto acrescenta “Ele faz os reis sentarem-se no trono” e o versículo “D'us senta-Se como Rei

para sempre”: ambos falam de sentar-se num trono, o que a parte seguinte explica.

ובחי׳ ישיבה76 כלפי מעלה היא בחי׳ השפלה והורדה ממדרגה למדרגה כמו שע״י ישיבת האדם

בגשמיות ע״ד משל משפיל אחוריו כנ״ל.

E “sentar-se”, quando se diz do Alto, é o nível de rebaixamento e descida de um nível a outro, as‐

sim como uma pessoa, ao sentar-se fisicamente, por meio de uma analogia, abaixa as costas, como

mencionado acima.

“Sentar-se”, quando se diz de D'us, significa rebaixar-Se de um nível a outro. Uma pessoa que se senta abai‐

xa o corpo, as “costas”; assim, o “sentar-se” de D'us no trono é Sua descida.

כך הוא בחי׳ ירידת והמשכת גלוי הוי״ה לבחי׳ אחוריים ע״י שכופה לבו כנ״ל. וקיום כל מצות המלך

שהם גשמיות ונק׳ בשם בחי׳ אחוריים

Assim também é o nível da descida e da extensão da revelação de Havayá ao nível de achorayim

(as costas), por meio de ele forçar o coração, como mencionado acima; e o cumprimento de todos

os mandamentos do Rei, que são físicos e são chamados pelo nome de achorayim,

A revelação de D'us é rebaixada às “costas” quando a pessoa força o coração, em iskafya. Da mesma forma,

as mitzvot físicas, os mandamentos do Rei cumpridos por meio de coisas físicas, são chamadas de “costas”.

וכמ״ש מגילה עפה77 כתובה פנים ואחור78 וגו׳. ואעפ״כ ]ואף על פי כן[ הן הם רמ״ח אברין דמלכא כאדם

האוחז בחבירו באחד מאבריו ומושכו וממשיכו כנ״ל:

como está escrito: “um rolo que voava, escrito na frente e atrás” etc. Contudo, elas são os 248

membros do Rei, como uma pessoa que agarra seu companheiro por um de seus membros e o

puxa, levando-o consigo, como mencionado acima.

O rolo das Escrituras escrito “na frente e atrás” mostra que a Torá também tem “costas”. Ainda assim, as

mitzvot físicas são “os 248 membros do Rei”: quem segura uma pessoa por um de seus membros segura a

pessoa inteira; e quem cumpre uma mitzvá, por mais física que seja, agarra o próprio D'us e O aproxima.
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S EÇÃO  8  ·  ¶ 3 2 – 3 5

Amalek, a nuca da kelipá

אך הנה זה לעומת זה עשה79 אלקים שיש פנים ואחור בקליפה ג״כ כמו בקדושה ויניקתם ואחיזתם

באחוריים דקדושה.

Mas “D'us fez um em oposição ao outro”: há frente e verso também na kelipá (a casca), assim

como na santidade, e sua nutrição e seu apoio estão no achorayim (verso) da santidade.

“D'us fez um em oposição ao outro”: tudo o que existe na santidade tem uma contraparte na kelipá, as for‐

ças que ocultam a Divindade. A kelipá também tem uma frente e um verso, e extrai sua nutrição e seu apoio

do “verso” da santidade, onde a Divindade é menos revelada.

והנה ראשית גוים עמלק80 שהוא בחי׳ עורף דקליפה. ולכן נק׳ עמלק ע״ם מל״ק81 שמליקה מן העורף.

Ora, “Amaleque é o primeiro das nações”, que corresponde ao nível da nuca (oref) da kelipá. Por

isso ele é chamado Amaleque: am malak (um povo que corta), pois a meliká (corte) é feita na nuca.

Amaleque, chamado na profecia de Bilam “o primeiro das nações”, é a “nuca” (oref) da kelipá. Seu nome é

lido como am malak, “um povo que corta”, de meliká, a maneira como se abatia uma ave oferecida: cortan‐

do a parte posterior do pescoço.
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וביאור הענין כי מעלת ישראל כי עם קשה עורף הוא שלכן בקש משה וסלחת82 שהם מבחי׳ עורף
דקדושה שיש להם התגברות בחי׳ אחרי הוי״ה ילכו83

A explicação do assunto é que a virtude de Israel está em que “é um povo de dura cerviz”; por essa

razão, Moshe pediu: “e Tu perdoarás”, pois eles pertencem ao nível da nuca da santidade: têm a

capacidade de prevalecer, o nível de “Eles andarão após Havayá”,

A virtude de Israel é o correspondente dessa característica na santidade. Quando Moshe pediu perdão pelo

povo, sua razão foi: “é um povo de dura cerviz”. Israel é a “nuca” da santidade: tem a força para “andar

após D'us” mesmo quando não O sente.

שיכולים לכוף את הלב בשבירת התאוות וכבישתן ולעמוד נגד כל מונע בהתגברות ובחוזק ונק׳ בחי׳

עורף שהעורף הוא המחבר ומקשר המוחין שבראש להיות להם התפשטות

pois podem dominar o coração, rompendo os desejos e reprimindo-os, e resistir a todo obstáculo

com força e firmeza. Isso é chamado de nível da nuca, pois a nuca une e conecta o intelecto (mo‐

chin) da cabeça, para que ele se estenda

Essa força é a capacidade de dominar o coração, romper os desejos e resistir firmemente a todo obstáculo. É

chamada de “nuca” porque o pescoço une a cabeça ao corpo, permitindo que a mente se estenda ao corpo.
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בגוף שעי״ז נמשך אל הלב להטות לבב האיש ולהפכו מן ההפוך אל ההפוך לגמרי מאחר שמגילוי בחי׳

אחרי ה׳ יבא אח״כ לגילוי בחי׳ פנימיות כו׳

ao corpo; por meio disso, ele se estende ao coração, para inclinar o coração de uma pessoa e

transformá-lo completamente, de um extremo ao extremo oposto; pois, a partir da revelação do ní‐

vel de “após D'us”, ele chegará depois à revelação do nível interior, etc.

Por meio dessa ligação, a compreensão da mente alcança o coração e pode transformá-lo por completo. As‐

sim, o “lado de trás” da santidade, “após D'us”, torna-se o caminho para a revelação interior.

וזה לעומת זה הוא בחי׳ עמלק הוא עורף הקשה שבקליפה דהיינו שגם אם לבבו יבין בעבודת ה׳ שכך

יאתה כו׳

Em contraposição a isso está o nível de Amalek, a nuca rígida da kelipá (a casca): isto é, mesmo

que seu coração compreenda, no que diz respeito ao serviço a D'us, que assim é apropriado, etc.,

Amalek é o oposto: a nuca rígida da kelipá. Mesmo quando o coração de uma pessoa compreende como se

deve servir a D'us, essa força impede que a compreensão a mova.

לא די שאינו מכריח את לבו לכופו ולהטותו לאהבת ה׳ אלא אף גם זאת שעושה ההפוך לגמרי. וזהו

ויזנב בך כל הנחשלים אחריך84 דייקא בחי׳ אחוריים דקדושה.

ele não apenas deixa de obrigar o coração, dominando-o e inclinando-o ao amor a D'us, mas, além

disso, faz exatamente o oposto. E isso é “e golpeou tua retaguarda, todos os que tropeçavam atrás

de ti” — “atrás de ti”, especificamente: o nível dos achorayim da santidade.

Isso não apenas deixa de inclinar o coração a D'us; leva a pessoa a fazer exatamente o contrário do que

compreende. Por isso Amalek atacou “os que tropeçavam atrás de ti”: seu domínio está no “lado de trás” da

santidade.

והנה זו היא רק בחי׳ חוצפה בלי טעם ובלי דעת שעושה ההפוך מן הדעת וזהו לשון עמלק ע״ם מל״ק

Ora, este é apenas um nível de insolência (chutzpá), sem razão e sem Daat, agindo de modo con‐

trário a Daat. E este é o significado da palavra Amalek: am malak,

Esse atributo é pura insolência (chutzpá), sem razão nem entendimento, fazendo o oposto daquilo que se

sabe. Esse é o significado da leitura do nome Amalek como am malak.
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שהוא בחי׳ מליקה וכריתה ממול העורף85 דקדושה שהוא המכרית ומפסיק הקשר וההתחברות שבין

הראש ומוחין להתפשטותם בלב.

que é o nível de cortar e seccionar “em frente à nuca” da santidade, pois é isso que rompe e inter‐

rompe o vínculo e a conexão entre a cabeça e o intelecto (mochin) e sua extensão para o coração.

A meliká, o corte, era feita “em frente à nuca” de uma ave oferecida. Amalek “corta” a nuca da santidade: ele

rompe o vínculo entre a cabeça, a mente, e sua extensão para o coração, de modo que o entendimento já não

move o coração.

וכך היה עמלק שידע וראה את כל הנסים שנעשו לישראל ואעפ״כ ]ואף על פי כן[ מלאו לבו86 לגשת אתם

למלחמה.

Assim foi com Amalek: ele conhecia e vira todos os milagres que haviam sido feitos por Israel e,

apesar disso, “seu coração se encheu de coragem” para se aproximar deles em guerra.

A guerra de Amalek revela essa característica. Ele conhecia e vira todos os milagres feitos por Israel e, ainda

assim, seu coração se encheu de coragem para atacá-los. Não era ignorância, mas desafio àquilo que sabia.

משא״כ פרעה אמר לא ידעתי את87 ה׳ ובמופתים היה לב פרעה נכנע לולי כי ה׳ אמר

Diferentemente, o Faraó disse: “Não conheço D'us”; e, diante dos prodígios, o coração do Faraó

teria cedido, não fosse D'us ter dito:

O Faraó era diferente. Ele disse: “Não conheço D'us”: faltava-lhe conhecimento, e os prodígios das pragas

teriam humilhado seu coração se D'us não o tivesse endurecido.

כי אני הכבדתי את לבו88 וזה היה עונשו כו׳ כמבואר בספרים. וכן כל העכו״ם ]העובדי כוכבים ומזלות[

הקליפות מסתירים ומכסים מהם קדושת ה׳ מפני שמשוקעים בקליפות ההם.

“Pois Eu endureci seu coração”; e isso foi seu castigo, etc., como é explicado nos livros. Assim

também, todos os que adoram as estrelas e constelações: as kelipot ocultam e encobrem deles a

santidade de D'us, porque estão mergulhados naquelas kelipot.

O endurecimento do coração do Faraó foi, por si só, um castigo, como explicam os livros. O mesmo ocorre

com os idólatras: o fato de não reconhecerem a santidade de D'us é resultado de ocultação, pois as kelipot

nas quais estão mergulhados escondem deles a santidade. Amalek, em contraste, tinha conhecimento e o

desafiou.

אבל ראשית גוים עמלק89 וזרעו של עמלק פי׳ הזריעה שלו שזרעה בישראל להיות להם בחי׳ זו

Mas “Amalek é a primeira das nações”, e “a semente de Amalek” significa aquilo que ele semeou

em Israel, para que tivessem essa característica,

Amalek, “a primeira das nações”, é a raiz dessa insolência. “A semente de Amalek” é entendida como aquilo

que ele semeou dentro de Israel: a mesma característica de agir contra aquilo que se sabe.
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S EÇÃO  9  ·  ¶ 3 6

Apagar Amalek

וצריך להיות מלחמה בעמלק מדור דור90 שבכל דור יש בחי׳ יציאת מצרים וצריך ללכת תחלה בבחי׳

אחרי ה׳.

e é preciso haver guerra contra Amalek “de geração em geração”, pois em cada geração há o nível

do Êxodo do Egito, e é preciso primeiro seguir à maneira de “após D'us”.

Por isso, a guerra contra Amalek é “de geração em geração”. Em cada geração, a pessoa sai do “Egito” e

deve primeiro seguir o caminho de “após D'us”, as “costas”, onde Amalek se apodera.

91 מלחמה להוי״ה והנה בזמן הגלות שההילוך הוא בבחי׳ אחרי ה׳ כתיב מחה אמחה את זכר עמלק.

בעמלק92 שלא לאדם המלחמה שיוכל לכובשו שיהי׳ ]שיהיה[ גילוי והתפעלות פנימית נקודת הלב

Ora, no tempo do exílio, quando o avanço se dá na modalidade de “atrás de D'us”, está escrito:

“Certamente apagarei a memória de Amalek.” “Havayá mantém guerra contra Amalek”: a guerra

não é do homem, para que ele possa vencê-lo e, assim, provocar a revelação e o despertar da di‐

mensão interior do ponto do coração,

No exílio, quando a pessoa serve a D'us “por trás”, é D'us quem diz: “Certamente apagarei a memória de

Amalek”: a guerra é de D'us. A pessoa não consegue, com suas próprias forças, derrotar Amalek — a separa‐

ção entre a mente e o coração — e despertar o coração interior.

אלא לה׳ המלחמה93 ואין כח האדם אלא ביגיעת הנפש בהתבוננות בה׳ אחד כפי אשר תוכל נפשו שאת

ויבקש רחמים מה׳ שאותה אנו מבקשים בכל תפלת שמ״ע ]שמונה עשרה[ ברוך אתה וכו׳ ברוך אתה כו׳

כנודע.

mas “a guerra é de D'us”. A força do homem consiste apenas no esforço da alma, na contemplação

de “D'us é Um” tanto quanto sua alma puder suportar, e em pedir misericórdia a D'us; pois é isso

que pedimos em cada oração da Shemone Esré: “Bendito és Tu”, etc., “Bendito és Tu”, etc., como é

sabido.

Cabe à pessoa esforçar-se em contemplar a unicidade de D'us até onde puder e rezar pela misericórdia de

D'us, que é o que pedem as bênçãos da Shemone Esré. Como disse David: “a guerra é de D'us”.

36
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אך והיה בהניח כו׳ בארץ כו׳. דהיינו כשיגיע לבחי׳ ארץ טובה ורחבה וחלב ודבש בחי׳ אהבה

בתענוגים אזי תמחה מעצמך את זכר עמלק94 ולא תשכח.

Mas “E será quando Ele lhe der descanso”, etc., “na terra”, etc., isto é, quando alcançar o nível de

“uma terra boa e ampla” e de “leite e mel”, o nível do amor em deleites, então, por si mesmo, “apa‐

garás a memória de Amalek” e “não esquecerás”.

Quando a pessoa alcança “a terra boa e ampla”, a ampliação de Daat, e seu “leite e mel”, o amor em deleites,

aplica-se o segundo versículo: “apagarás a memória de Amalek”, tu mesmo, e “não esquecerás”.

שלא יהיה בבחי׳ שכחה שהיא בחי׳ אחוריים כו׳ ואין יניקתם ואחיזתם אלא בבחי׳ אחוריים. וכמ״ש כל

הנחשלים אחריך95 וגו׳.

[Isto é,] que não haja o nível do esquecimento, que é o nível de achoráyim (a parte de trás), etc.;

pois sua nutrição e seu domínio se dão somente no nível de achoráyim, como está escrito: “todos

os retardatários que vinham atrás de ti”, etc.

“Não esquecerás” significa não estar num estado de esquecimento. O esquecimento pertence à “parte de

trás”, e o domínio de Amalek se dá somente na “parte de trás”, como em “os retardatários que vinham atrás

de ti”.

97 משא״כ בהניח ה׳ אלהיך לך מכל אויביך מסביב בארץ וגו׳ והיינו בדרך בצאתכם ממצרים96 דייקא.

שהוא בחינת פנימיות:

E isso se refere especificamente a “no caminho, quando saístes do Egito”. Não é assim quando

“D'us, teu D'us, te der descanso de todos os teus inimigos ao redor, na terra”, etc., que correspon‐

de à dimensão interior (pnimiyut).

Por isso Amalek atacou “no caminho, quando saístes do Egito”, no estágio de “atrás de D'us”. Quando D'us

“te der descanso […] na terra”, no estágio da revelação interior, Amalek não terá onde se agarrar.
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N A  A V O DÁ

A cada dia, a pessoa sai de seu próprio Egito e deve esperar Amalek: a força que a faz saber o que é correto

e agir em sentido contrário. A resposta do maamar é contemplar a unicidade de D'us tão profundamente

quanto sua mente possa suportar e, com esse entendimento, obrigar o coração a amar D'us e romper seus

desejos, aceitando o jugo de D'us mesmo sem sentir isso, e pedir a misericórdia de D'us em oração. Ir além

do hábito, na centésima primeira vez, é o serviço que estabelece D'us como Rei. Com o tempo, esse serviço

pelo “dorso” abre a “face”: o amor a D'us como a própria vida e deleite da pessoa, onde Amalek não tem

domínio.

P E R G U N T A S  P A R A  C O N V E R S A R

1. Por que o maamar diz que o Êxodo e a guerra contra Amalek que vem depois ocorrem a cada dia e em

cada alma?

2. Qual é a diferença entre a fé isolada, que é “abrangente”, e o alargamento de Daat, que é “interior”; e

como “prolongar Echad” conduz de uma à outra?

3. Como o amor imposto ao coração (o “dorso”) pode tornar-se o caminho para um amor que é a própria

vida da pessoa (a “face”)?

4. Em que a insolência de Amalek difere do “não conheço D'us” do Faraó, e por que o maamar o chama de

“nuca” da kelipá?

5. Por que, no exílio, a guerra contra Amalek é de D'us, enquanto “na terra” a pessoa o apaga por si mesma?
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F O N T E S  E  R E F E RÊN C I A S

Notas

P A RÁG R A F O  1
P A RÁG R A F O  2

P A RÁG R A F O  3

P A RÁG R A F O  4

“Lembra-te do que Amalek te fez no caminho, quando

saías do Egito.” O versículo inicial da leitura de Zachor e

deste maamar.

Deuteronomy 25:17דברים כ״ה:י״ז

יִם: רָ צְ מִּ כֶם מִ צֵאתְ ךְ בְּ רֶ דֶּ לֵק בַּ ךָ עֲמָ ה לְ שָׂ ר־עָ שֶׁ ת אֲ זָכוֹר אֵ

Lembra-te do que Amalec te fez no caminho, quando saíeis

do Egito;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

1

מלחמה לה׳ בעמלק מדר דר

Dito após a vitória de Yehoshua sobre Amalek: “D'us tem

guerra contra Amalek de geração em geração.” O Alter

Rebe interpreta “de geração em geração” como uma guer‐

ra que se repete em cada geração e em cada alma.

Exodus 17:16שמות י״ז:ט״ז

דֹּר דֹּר: לֵק מִ עֲמָ Havayah בַּ ה לַ מָ חָ לְ הּ מִ ל־כֵּס קָ י־יָד עַ ר כִּ יֹּאמֶ וַ
E disse: «A mão sobre o trono de D'us: D'us terá guerra con‐

tra Amalec de geração em geração».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

2

חייב אדם לראות א״ע כאלו יצא ממצרים

“Em cada geração, cada pessoa é obrigada a ver a si mes‐

ma como se tivesse saído do Egito.” O maamar estende

isso a cada dia, tornando o Êxodo — e, portanto, a guerra

contra Amalek — um acontecimento diário na alma.

Mishnah Pesachim 10:5משנה פסחים י׳:ה׳

כָל דּוֹר יִם. בְּ רָ צְ מִ ינוּ בְ בוֹתֵ יֵּי אֲ ת חַ ים אֶ רִ צְ מִּ רוּ הַ רְ מֵּ ל שׁוּם שֶׁ רוֹר, עַ … מָ

ר )שמות מַ נֶּאֱ יִם, שֶׁ רַ צְ מִּ לּוּ הוּא יָצָא מִ אִ מוֹ כְ צְ ת עַ אוֹת אֶ רְ ם לִ יָּב אָדָ דוֹר חַ וָ
י צֵאתִ י בְּ ה ה׳ לִ שָׂ עֲבוּר זֶה עָ הוּא לֵאמֹר, בַּ יּוֹם הַ ךָ בַּ נְ בִ תָּ לְ גַּדְ הִ יג(, וְ
ם, רוֹמֵ ר, לְ אֵ פָ , לְ חַ בֵּ שַׁ לֵּל, לְ הַ הוֹדוֹת, לְ ין לְ יָּבִ נוּ חַ נַחְ ךְ אֲ יכָ פִ יִם. לְ רָ צְ מִּ מִ
ים סִּ נִּ ת כָּל הַ נוּ אֶ לָ ינוּ וְ בוֹתֵ ה לַאֲ שָׂ עָ י שֶׁ מִ לֵּס, לְ קַ לֵּה, וּלְ עַ , לְ ךְ רֵ בָ ר, לְ דֵּ הַ לְ
יוֹם טוֹב, בֶל לְ אֵ ה, וּמֵ חָ מְ שִׂ יָּגוֹן לְ רוּת, מִ חֵ דוּת לְ בְ עַ יאָנוּ מֵ לּוּ, הוֹצִ אֵ הָ

לָּה. … אֻ גְ בּוּד לִ עְ שִּׁ אוֹר גָּדוֹל, וּמִ לָה לְ פֵ אֲ וּמֵ
Rabban Gamaliel costumava dizer: quem não menciona es‐

tas três coisas em Pessach não cumpre o seu dever. E são

elas: o sacrifício de Pessach, a matsá e as ervas amargas. O

sacrifício de Pessach, porque o Onipresente passou por

cima das casas de nossos pais no Egito. A matsá, porque

nossos pais foram redimidos do Egito. As ervas amargas,

porque os egípcios amarguraram a vida de nossos pais no

Egito. Em cada geração, o homem é obrigado a considerar-

se como se ele próprio tivesse saído do Egito, porque está
dito: …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)

3

אשר עשה לך עמלק בדרך בצאתכם ממצרי׳
O versículo situa o ataque de Amalek “no caminho, quan‐

do saíam do Egito”: logo após o Êxodo.

Deuteronomy 25:17דברים כ״ה:י״ז

יִם: רָ צְ מִּ כֶם מִ צֵאתְ ךְ בְּ רֶ דֶּ לֵק בַּ ךָ עֲמָ ה לְ שָׂ ר־עָ שֶׁ ת אֲ זָכוֹר אֵ
Lembra-te do que Amalec te fez no caminho, quando saíeis

do Egito;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

4

As palavras de D'us antes da guerra de Shaul contra Ama‐

lek: “Lembro-me do que Amalek fez a Israel, de como se

lançou contra ele no caminho, quando subia do Egito.”

Um segundo versículo que vincula o ataque à saída do

Egito.

I Samuel 15:2שמואל א ט״ו:ב׳

ם לוֹ ר־שָׂ שֶׁ ל אֲ אֵ רָ יִשְׂ לֵק לְ ה עֲמָ שָׂ ר־עָ שֶׁ ת אֲ י אֵ תִּ דְ קַ בָאוֹת פָּ ר ה׳ צְ כֹּה אָמַ
יִם: רָ צְ מִּ עֲלֹתוֹ מִ ךְ בַּ רֶ דֶּ בַּ

Assim diz D'us dos Exércitos: Lembro-me do que Amalek

fez a Israel, como se opôs a ele no caminho, quando subia

do Egito.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

5

“Conquistaste Meu coração, Minha irmã, noiva; conquis‐

taste Meu coração com um dos teus olhos.” A palavra li‐

bavtini deriva de lev, coração, e assim sustenta chamar a

fonte das almas de “coração” de D'us.

Song of Songs 4:9שיר השירים ד׳:ט׳

: ךְ רֹנָיִ וְּ צַּ ד עֲנָק מִ אַחַ ךְ בְּ ינַיִ עֵ ת מֵ אַחַ י בְּ נִ תִּ בְ בַּ י כַלָּה לִ חֹתִ י אֲ נִ תִּ בְ בַּ לִ

Cativaste o meu coração, minha irmã, minha noiva; cativas‐

te o meu coração com um só olhar dos teus olhos, com uma

só conta do teu colar.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

6

החיות רצוא ושוב

“E os seres viventes corriam e voltavam, como a aparência

de um relâmpago.” A afirmação refere-se aos seres viven‐

tes da carruagem de Ezequiel; aqui, chayot é lido como

chayut, força vital, que parte do coração e retorna a ele.

Ezekiel 1:14יחזקאל א׳:י״ד

זָק: בָּ ה הַ אֵ רְ מַ צוֹא וָשׁוֹב כְּ יּוֹת רָ חַ הַ וְ
E os seres viventes corriam e voltavam, como o brilho de um

relâmpago.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

7
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P A RÁG R A F O  5

P A RÁG R A F O  6

P A RÁG R A F O  7

כי שרית עם אלהים

“Teu nome não será mais chamado Yaakov, mas Yisrael,

pois lutaste com Elokim e com homens e prevaleceste.” O

nome Israel indica um nível que prevalece sobre Elokim.

Genesis 32:29בראשית ל״ב:כ״ט

ים לֹקִ  ם־אֱ יתָ עִ רִ י־שָׂ ל כִּ אֵ רָ ם־יִשְׂ י אִ ךָ כִּ מְ ר עוֹד שִׁ ר לֹא יַעֲקֹב יֵאָמֵ יֹּאמֶ וַ

ים וַתּוּכָל: נָשִׁ ם־אֲ עִ וְ
E disse: «Não mais se chamará o teu nome Jacó, mas Israel,

pois lutaste com D'us e com homens, e prevaleceste.»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

8

ועל דמות הכסא דמות כמראה אדם
“E, sobre a semelhança do trono, havia uma semelhança

como a aparência de um homem, sobre ele, por cima.” O

versículo é citado para o nível de Havayá, que está acima

do “trono”.

Ezekiel 1:26יחזקאל א׳:כ״ו

מוּת ל דְּ עַ א וְ סֵּ מוּת כִּ יר דְּ פִּ ן־סַ בֶ ה אֶ אֵ רְ מַ ם כְּ ל־רֹאשָׁ ר עַ יעַ אֲשֶׁ קִ ל לָרָ עַ מַּ וּמִ
לָה: עְ מָ לְ יו מִ לָ ם עָ ה אָדָ אֵ רְ מַ מוּת כְּ א דְּ סֵּ כִּ הַ

E acima do firmamento que estava sobre suas cabeças havia

a semelhança de um trono, com aparência de pedra de safi‐

ra; e, sobre a semelhança do trono, acima, havia uma seme‐

lhança com aparência de homem sentado sobre ele.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

9

“O vento vai girando e girando, e, em seus circuitos, o

vento retorna.” O Alter Rebe toma emprestada essa ima‐

gem para descrever o espírito de vida que circula pelo

corpo a partir do coração.

Ecclesiastes 1:6קהלת א׳:ו׳

ב יו שָׁ יבֹתָ בִ ל־סְ עַ רוּחַ וְ ךְ הָ פוֹן סוֹבֵב סֹבֵב הוֹלֵ ל־צָ סוֹבֵב אֶ רוֹם וְ ל־דָּ ךְ אֶ הוֹלֵ

: רוּחַ הָ
O vento sopra para o sul e volta-se para o norte; gira conti‐

nuamente, e o vento retorna aos seus circuitos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

10

חלק אלוה ממעל

“Qual é a porção de D'us que vem do alto.” Na Chassidut,

a descrição clássica da alma divina como uma parte de

D'us.

Job 31:2איוב ל״א:ב׳

ים: רֹמִ מְּ י מִ ־דַּ נַחֲלַת שַׁ ל וְ עַ מָּ לוֹהַּ מִ לֶק אֱ ה חֵ וּמֶ
Pois qual seria a minha porção de D'us do alto, e a minha

herança do Todo-Poderoso desde as alturas?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

11

“Seu fundamento está nos montes sagrados.” Aplicado à
essência da alma, cuja raiz está na santidade mais

elevada.

Psalms 87:1תהילים פ״ז:א׳

שׁ: י־קֹדֶ רֵ רְ הַ תוֹ בְּ יר יְסוּדָ זְמוֹר שִׁ ח מִ נֵי־קֹרַ בְ לִ

Salmo dos filhos de Coré; cântico. Seu fundamento está so‐

bre os montes santos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

12

“Capturaste Meu coração com um de teus olhos.” Basta

um único aspecto revelado da alma para cativar o coração

de D'us.

Song of Songs 4:9שיר השירים ד׳:ט׳

: ךְ רֹנָיִ וְּ צַּ ד עֲנָק מִ אַחַ ךְ בְּ ינַיִ עֵ ת מֵ אַחַ י בְּ נִ תִּ בְ בַּ י כַלָּה לִ חֹתִ י אֲ נִ תִּ בְ בַּ לִ
Cativaste o meu coração, minha irmã, minha noiva; cativas‐

te o meu coração com um só olhar dos teus olhos, com uma

só conta do teu colar.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

13

ויאמן העם

“E o povo acreditou.” Dito no Egito, quando Moshe e Aha‐

ron trouxeram pela primeira vez a mensagem da reden‐

ção: a fé que Israel tinha mesmo no exílio.

Exodus 4:31שמות ד׳:ל״א

דוּ קְּ יִּ יָם וַ נְ ת־עׇ אָה אֶ י רָ כִ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ת־בְּ ד ה׳ אֶ קַ י־פָ עוּ כִּ מְ יִּשְׁ ם וַ עָ ן הָ מֵ יַּאֲ וַ

חֲווּ: תַּ יִּשְׁ וַ
E o povo creu; e, quando ouviram que D'us Se lembrara dos

filhos de Israel e que vira a sua aflição, inclinaram a cabeça

e adoraram.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שמות ד, לא.

14

וישראל מאמינים בני מאמינים

D'us diz a Moshe, que havia dito “eles não acreditarão em

mim”, que Israel são “crentes, filhos de crentes”, citando

“E o povo acreditou”. A fé é a herança de Israel mesmo no

exílio.

Shabbat 97a:4–5שבת צ״ז א:ד׳-ה׳

ן לֹא הֵ יב: ״וְ תִ כְ גוּפוֹ, דִּ ה בְּ ים — לוֹקֶ רִ שֵׁ כְ ד בִּ חוֹשֵׁ ישׁ: הַ קִ ישׁ לָ ר רֵ אָמַ
ר ל. אָמַ אֵ רָ י יִשְׂ נִ ימְ הֵ מְ יךְ הוּא דִּ רִ א בְּ שָׁ י קוּדְ מֵּ יָא קַ גַלְ גוֹ׳״, וְ י וְ ינוּ לִ מִ יַאֲ
ים, ינִ מִ אֲ ן מַ ין. הֵ מִ אֲ הַ ךָ לְ ין סוֹפְ ה אֵ אַתָּ ים, וְ ינִ מִ אֲ נֵי מַ ים בְּ ינִ מִ אֲ ן מַ לוֹ: הֵ
ךָ ין סוֹפְ ה אֵ ייָ״. אַתָּ ין בַּ מִ אֱ הֶ ים — ״וְ ינִ מִ אֲ נֵי מַ ם״. בְּ עָ ן הָ מֵ יַּאֲ יב: ״וַ תִ כְ דִּ
יב: תִ כְ ה, דִּ קָ לְ אי דִּ מַּ גוֹ׳״. מִ י וְ ם בִּ תֶּ נְ מַ אֱ ן לֹא הֶ ר: ״יַעַ מַ נֶּאֱ ין, שֶׁ מִ אֲ הַ לְ

גוֹ׳״. ךָ וְ יקֶ חֵ ךָ בְּ בֵא נָא יָדְ ר ה׳ לוֹ עוֹד הָ יֹּאמֶ ״וַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

שבת צז, א.
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P A RÁG R A F O  8

אעלה אתכם מעני מצרים אל ארץ טובה ורחבה

“Eu vos farei subir da aflição do Egito para a terra do cana‐

neu… para uma terra que mana leite e mel.” A promessa

de sair do Egito.

Exodus 3:17שמות ג׳:י״ז

י זִּ רִ פְּ הַ י וְ מֹרִ אֱ הָ י וְ תִּ חִ הַ י וְ נִ נַעֲ כְּ ץ הַ רֶ ל־אֶ יִם אֶ רַ צְ י מִ נִ עֳ כֶם מֵ תְ ר אַעֲלֶה אֶ אֹמַ וָ

בָשׁ: לָב וּדְ ץ זָבַת חָ רֶ ל־אֶ י אֶ יְבוּסִ הַ י וְ וִּ חִ הַ וְ
E disse: «Eu vos farei subir da aflição do Egito para a terra

do cananeu, do heteu, do amorreu, do ferezeu, do heveu e

do jebuseu, para uma terra que mana leite e mel».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שמות ג, יז. ח.

16

ארץ טובה ורחבה

“Para fazê-los subir daquela terra para uma terra boa e

ampla, para uma terra que mana leite e mel.” O Alter Rebe

interpreta a “terra ampla” como a ampliação de Daat.

Exodus 3:8שמות ג׳:ח׳

ץ טוֹבָה רֶ ל־אֶ וא אֶ הִ ץ הַ אָרֶ ן־הָ עֲלֹתוֹ מִ הַ יִם וּלְ רַ צְ יַּד מִ ילוֹ מִ צִּ הַ ד לְ רֵ אֵ וָ
י מֹרִ אֱ הָ י וְ תִּ חִ הַ י וְ נִ נַעֲ כְּ קוֹם הַ ל־מְ בָשׁ אֶ לָב וּדְ ץ זָבַת חָ רֶ ל־אֶ בָה אֶ חָ וּרְ

י: יְבוּסִ הַ י וְ וִּ חִ הַ י וְ זִּ רִ פְּ הַ וְ
e desci para livrá-los da mão dos egípcios e fazê-los subir

daquela terra a uma terra boa e espaçosa, a uma terra que

mana leite e mel; ao lugar do cananeu, do heteu, do amor‐

reu, do perizeu, do heveu e do jebuseu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

17

וידעתם כי אני ה׳

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

בא י, ב.

18

וידעתם כי אני ה׳

“Para que contes aos ouvidos de teu filho […] e saibas que

Eu sou D'us.” Dito a respeito das pragas no Egito; o Alter

Rebe o traz para o conhecimento (Daat) que vai além da

fé.

Exodus 10:2שמות י׳:ב׳

ת־ אֶ יִם וְ רַ צְ מִ י בְּ תִּ לְ לַּ עַ תְ ר הִ ת אֲשֶׁ ךָ אֵ נְ ן־בִּ ךָ וּבֶ נְ נֵי בִ זְ אׇ ר בְּ פֵּ סַ ן תְּ עַ מַ וּלְ
י ה׳ נִ י־אֲ ם כִּ תֶּ עְ ידַ י בָם וִ תִּ מְ ר־שַׂ שֶׁ י אֲ אֹתֹתַ

e para que contes aos ouvidos de teu filho e do filho de teu

filho o que fiz ao Egito, e os Meus sinais que realizei entre

eles; para que saibais que Eu sou D'us’.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

19

כל המאריך באחד

“Quem prolonga a palavra Echad [no Shemá], tem seus

dias e anos prolongados.” O Alter Rebe interpreta “prolon‐

gar” como ampliar e aprofundar a contemplação da unici‐

dade de D'us.

Berakhot 13b:14–15ברכות י״ג ב:י״ד-ט״ו

יו. נוֹתָ יו וּשְׁ ין לוֹ יָמָ יכִ רִ אֲ ד״, מַ חָ ״אֶ יךְ בְּ רִ אֲ מַּ ר: כָּל הַ כוֹס אוֹמֵ יָא סוֹמְ נְ תַּ
לֹּא יַחֲטוֹף בַד שֶׁ לְ י: וּבִ ב אָשֵׁ ר רַ לֵית. אָמַ דָּ א בַּר יַעֲקֹב: וּבַ ב אַחָ ר רַ אָמַ
הֲוָה יֵיהּ דַּ זְ יָּיא בַּר אַבָּא[, חַ י ]חִ בִּ רַ יהּ דְּ מֵּ יב קַ יָה הֲוָה יָתֵ מְ י יִרְ בִּ ית. רַ חֵ בַּ
בַּע אַרְ ה וּלְ טָּ מַ לָה וּלְ עְ מַ יהּ לְ תֵּ יכְ לֵ אַמְ ן דְּ יוָ ר לֵקהּ: כֵּ מַ יךְ טוּבָא, אֲ רֵ אֲ מַ

. יכַתְּ רִ יִם — תּוּ לָא צְ מַ שָּׁ רוּחוֹת הַ
Há um ensinamento: Symmachus diz: Quem prolonga a

pronúncia da palavra ehad, «um», tem seus dias e anos pro‐

longados. Rab Aha b. Jacob disse: Especialmente a letra D.

Rab Ashe disse: Só não deve deixar passar a letra H. R. Jere‐

miah estava sentado diante de R. Hiyya b. Abba e percebeu

que ele prolongava [a palavra ehad] excessivamente. Disse-

lhe: Contanto que tenhas proclamado a Sua realeza acima e

abaixo e nos quatro ventos do céu, não se exige de ti mais do

que isso.

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ברכות יג, ב.

20

לא שניתי

“Pois Eu, D'us, não mudei.” D'us é o mesmo depois da cri‐

ação como era antes dela.

Malachi 3:6מלאכי ג׳:ו׳

ם: יתֶ לִ נֵי־יַעֲקֹב לֹא כְ ם בְּ אַתֶּ י וְ יתִ נִ י ה׳ לֹא שָׁ נִ י אֲ כִּ

Pois Eu, D'us, não mudo; e vós, filhos de Jacob, não fostes

consumidos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

21

“Sabe, pois, hoje, e leva ao teu coração que D'us é o D'us

nos céus acima e na terra abaixo; não há nada mais.” Na

leitura da Chassidut: nada existe além Dele.

Deuteronomy 4:39דברים ד׳:ל״ט

ל־ עַ ל וְ עַ מַּ יִם מִ מַ שָּׁ ים בַּ לֹקִ  אֱ י ה׳ הוּא הָ ךָ כִּ בֶ בָ ל־לְ בֹתָ אֶ הֲשֵׁ יּוֹם וַ תָּ הַ עְ יָדַ וְ
ין עוֹד: ת אֵ חַ תָּ ץ מִ אָרֶ הָ

Sabe, pois, neste dia, e considera-o no teu coração: D'us é

D'us nos céus acima e na terra abaixo; não há outro.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

22

הודו וזיוו של שמו לבדו מאיר על הארץ ושמים

“Pois somente Seu Nome é exaltado; Seu esplendor está
sobre a terra e os céus.” Somente o esplendor de Seu

Nome, e não Sua essência, dá vida ao céu e à terra.

Psalms 148:13תהילים קמ״ח:י״ג

יִם: מָ שָׁ ץ וְ רֶ ל־אֶ דּוֹ הוֹדוֹ עַ בַ מוֹ לְ גָּב שְׁ שְׂ י־נִ ם ה׳ כִּ ת־שֵׁ לוּ אֶ לְ הַ יְ
Louvem o nome de D'us, pois somente Seu nome é exalta‐

do; Sua glória está acima da terra e do céu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

23
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P A RÁG R A F O  9

P A RÁG R A F O  1 0

P A RÁG R A F O  1 1

P A RÁG R A F O  1 2

ברוחב ובעומק

A nota registra que a edição de Lemberg traz aqui “em ex‐

tensão, amplitude e profundidade”, acrescentando a ex‐

tensão às duas dimensões de nosso texto.

A  N O TA  D A  K E H O T

בתו״א לעמבערג שנת תור״ה כג, ב: באורך וברוחב ובעומק.

24

מי לי בשמים

“Quem tenho eu nos céus? E, além de Ti, nada desejo na

terra.” O coração que compreendeu a unicidade de D'us

não deseja mais nada.

Psalms 73:25תהילים ע״ג:כ״ה

ץ: י בָאָרֶ תִּ צְ פַ ךָ לֹא־חָ מְּ עִ יִם וְ מָ שָּׁ י בַ י־לִ מִ

A quem tenho nos céus senão a Ti? E, ao Teu lado, nada de‐

sejo na terra.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים עג, כה.

25

ואהבת את הוי״ה שיהא אלהיך בכל לבבך

“E amarás D'us, teu D'us, com todo o teu coração, com

toda a tua alma e com todas as tuas forças.” O Alter Rebe

entende “teu D'us” como aquilo que o amor realiza: que

Havayá seja revelado no coração.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ
E amarás D'us, teu D'us, com todo o teu coração, com toda

a tua alma e com todas as tuas forças.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

26

בקרב איש ולב עמוק

“O íntimo do homem e um coração profundo.” Usado para

se referir à profundidade do coração, onde Havayá reside.

Psalms 64:7תהילים ס״ד:ז׳

מֹק: לֵב עָ ישׁ וְ ב אִ רֶ קֶ פָּשׂ וְ חֻ פֶשׂ מְ נוּ חֵ מְ שׂוּ־עוֹלֹת תַּ פְּ יַחְ
Planejam iniquidades, realizam uma busca minuciosa, até
no pensamento íntimo de cada um e no fundo do coração.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

27

רשפי אש עזה
“Pois o amor é forte como a morte … suas chamas são

chamas de fogo, uma chama de D'us.” A imagem do amor

ardente.

Song of Songs 8:6שיר השירים ח׳:ו׳

ה שָׁ וֶת אַהֲבָה קָ זָּה כַמָּ י־עַ ךָ כִּ רוֹעֶ ל־זְ ם עַ ךָ כַּחוֹתָ בֶּ ל־לִ ם עַ י כַחוֹתָ נִ ימֵ שִׂ
יָה: תְ בֶ הֶ לְ שׁ שַׁ י אֵ פֵּ שְׁ יהָ רִ פֶ שָׁ נְאָה רְ אוֹל קִ שְׁ כִ

Põe-me como um selo sobre o teu coração, como um selo

sobre o teu braço; pois o amor é forte como a morte, o ciú‐

me cruel como a sepultura; seus clarões são clarões de fogo,

uma chama de D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

28

ובכל נפשך

“Com toda a tua alma”: entenda-se aqui como a difusão da

revelação em cada poder da alma e em suas vestes.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ
E amarás D'us, teu D'us, com todo o teu coração, com toda

a tua alma e com todas as tuas forças.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

29

והיו הדברים האלה אשר אנכי

“E estas palavras que hoje lhe ordeno estarão sobre o seu

coração.” O Alter Rebe interpreta Anochi (“Eu”) como o

próprio ser de D'us, cujas palavras se revestem na mente

da pessoa.

Deuteronomy 6:6דברים ו׳:ו׳

: ךָ בֶ בָ ל־לְ יּוֹם עַ ךָ הַ וְּ צַ י מְ ר אָנֹכִ לֶּה אֲשֶׁ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ יוּ הַ הָ וְ
E estas palavras que te ordeno hoje estarão sobre o teu

coração;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

30

אנכי מי שאנכי
O maamar inicial de Torah Ohr emprega as mesmas pala‐

vras: a luz que circunda todos os mundos se reúne para

habitar “no interior de um homem e de um coração pro‐

fundo”, e disso decorre “E estas palavras que Eu, Quem

Eu sou, te ordeno”, por meio das quais a divindade é reve‐

lada e a Torá vem a existir.

A  N O TA  D A  K E H O T

נסמן לעיל א, א.

31

ודברת בם בשבתך

“E falarás delas quando estiveres sentado em tua casa.”

Bam, “nelas”, é interpretado literalmente: a fala da pessoa

deve estar dentro das palavras da Torá, e estas, dentro

dela.

Deuteronomy 6:7דברים ו׳:ז׳
ךָ בְּ כְ שׇׁ ךְ וּבְ רֶ דֶּ ךָ בַ תְּ כְ לֶ ךָ וּבְ יתֶ בֵ ךָ בְּ תְּ בְ שִׁ תָּ בָּם בְּ רְ בַּ דִ נֶיךָ וְ בָ ם לְ תָּ נַּנְ שִׁ וְ

: ךָ קוּמֶ וּבְ
E as ensinarás diligentemente a teus filhos, e falarás delas

quando estiveres sentado em tua casa, quando andares pelo

caminho, quando te deitares e quando te levantares.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

32

כי לא מחשבותי מחשבותיכם

“Pois os Meus pensamentos não são os seus pensamentos,

nem os Meus caminhos são os seus caminhos, diz D'us.”

33
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P A RÁG R A F O  1 3

P A RÁG R A F O  1 4

O final do versículo é interpretado como a condição para o

seu início.

Isaiah 55:8ישעיהו נ״ה:ח׳

ם ה׳ אֻ י נְ כָ רָ יכֶם דְּ כֵ רְ לֹא דַ יכֶם וְ בוֹתֵ שְׁ חְ י מַ בוֹתַ שְׁ חְ י לֹא מַ כִּ
Pois os Meus pensamentos não são os vossos pensamentos,

nem os vossos caminhos são os Meus caminhos, diz D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ נה, ח.

ואהבת את הוי״ה

“E amarás D'us, teu D'us, com todo o teu coração.” O

amor pelo qual a unicidade de D'us, declarada no Shemá,

se revela no coração.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ

E amarás D'us, teu D'us, com todo o teu coração, com toda

a tua alma e com todas as tuas forças.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

34

אהבה בתענוגים

“Como és bela e como és agradável, amor em deleites.” O

nome, na Chassidut, do amor mais elevado, que se deleita

em D'us.

Song of Songs 7:7שיר השירים ז׳:ז׳

ים: עֲנוּגִ תַּ תְּ אַהֲבָה בַּ מְ ה־נָּעַ ית וּמַ ה־יָּפִ מַ
Quão bela e quão deleitosa és, ó amada, em teus deleites!

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

35

כמ״ש בזהר
A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

פ׳ פינחס רכו, א.

36

אכלתי יערי עם דבשי
“Entrei em meu jardim, minha irmã, noiva… Comi meu

favo de mel com meu mel; bebi meu vinho com meu

leite.” O versículo que o Zohar interpreta como referência

à oração e ao Shemá.

Song of Songs 5:1שיר השירים ה׳:א׳

י שִׁ בְ ם־דִּ י עִ רִ י יַעְ תִּ י אָכַלְ מִ שָׂ ם־בְּ י עִ י מוֹרִ יתִ י כַלָּה אָרִ חֹתִ י אֲ נִּ גַ י לְ בָּאתִ
ים: רוּ דּוֹדִ כְ שִׁ תוּ וְ ים שְׁ עִ לוּ רֵ כְ י אִ בִ ם־חֲלָ י עִ י יֵינִ יתִ תִ שָׁ

Vim ao meu jardim, minha irmã, minha noiva; colhi minha

mirra com meus aromas; comi meu favo com meu mel; bebi

meu vinho com meu leite. Comei, amigos; bebei, sim, bebei

abundantemente, amados.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אכלתי יערי עם דבשי בק״ש
O Zohar (Pinchas) interpreta “Comi meu favo de mel”

como a oração recitada sentado, e “com meu mel” como o

Shemá, “que é a doçura de tudo”. O Alter Rebe identifica

essa doçura com o amor em deleites.

Zohar, Pinchas 42:237–57:348ספר הזהר, פנחס מ״ב:רל״ז-נ״ז:שמ״ח

38

שאין עוד מלבדו
“Foi-lhe mostrado, para que soubesse que D'us é D'us;

não há nada além Dele.” O conteúdo da revelação da uni‐

cidade de D'us no coração.

Deuteronomy 4:35דברים ד׳:ל״ה

דּוֹ: בַ לְּ ין עוֹד מִ ים אֵ לֹקִ  אֱ י ה׳ הוּא הָ ת כִּ עַ דַ תָ לָ אֵ רְ ה הׇ אַתָּ
A ti foi mostrado, para que soubesses que D'us, Ele é D'us;

não há outro além d'Ele.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כי הוא חייך

“Amar D'us, seu D'us … pois Ele é sua vida e o prolonga‐

mento de seus dias.” Aqui: não há outra vida nem outro

deleite além Dele.

Deuteronomy 30:20דברים ל׳:כ׳
יךָ ךְ יָמֶ אֹרֶ יֶּיךָ וְ י הוּא חַ ה־בוֹ כִּ קָ בְ דׇ קֹלוֹ וּלְ מֹעַ בְּ שְׁ יךָ לִ לֹקֶ  ת־ה׳ אֱ אַהֲבָה אֶ לְ

ת יַעֲקֹב לָתֵ ק וּלְ חָ צְ יִ ם לְ הָ רָ אַבְ יךָ לְ בֹתֶ אֲ בַּע ה׳ לַ שְׁ ר נִ ה אֲשֶׁ מָ דָ אֲ ל־הָ בֶת עַ שֶׁ לָ
ם: הֶ לָ

amar D'us, teu D'us, ouvir a Sua voz e apegar-te a Ele; pois

Ele é a tua vida e o prolongamento dos teus dias, para que

habites na terra que D'us jurou dar a teus pais, a Abraão, a

Isaque e a Jacó.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שהוא מקור החיים ומקור התענוגים

A nota cita esta passagem: D'us não é “uma fonte” no sen‐

tido de um nível entre níveis; assim como todos os seres

passam a existir a partir da verdade de Seu ser, também

toda vida e todo deleite passam a existir a partir d’Ele, pois

Ele é a verdade última e a verdade da vida.

A  N O TA  D A  K E H O T

”ואין ר״ל שהוא בבחי׳ מקור רק שממנו נמצא כל החיים וכל התענוגים
וכמו מאמיתת המצאו נמצאו כל הנמצאים, כך הוא בענין החיות דלהיות
האמת האמיתי ואמיתת החיות כנ״ל ע״כ נמצאו ממנו כל בחי׳ החיות
והתענוג כו׳” — המשך תער״ב כרך ג ע׳ א׳תסא. באוה״ת פ׳ שלח במדבר
כרך ה ע׳ א׳תרא )נדפס בהוצאה חדשה כרך בהעלותך-קרח בהוספות( מציין
לכאן ”וע׳ מענין א״י בד״ה זכור . . ושם משמע פי׳ ארץ זבת חלב ודבש הוא
בחי׳ אהבה בתענוגים, ועיין מענין חלב בלק״ת בשה״ש ע״פ באתי לגני בענין

שתיתי ייני עם חלבי”.
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P A RÁG R A F O  1 קרבת אלהים טוב8

“Quanto a mim, estar perto de D'us é o meu bem.” A pro‐

ximidade de D'us é, em si, o bem no qual a alma se

deleita.

Psalms 73:28תהילים ע״ג:כ״ח

ר כׇּל־ פֵּ סַ י לְ סִ חְ י בַּאדֹ־נָי Havayah מַ תִּ י־טוֹב שַׁ ים לִ לֹקִ  בַת אֱ רְ י קִ נִ אֲ וַ
: יךָ כוֹתֶ אֲ לְ מַ

Mas, quanto a mim, aproximar-me de D'us é o meu bem; fiz

de D'us o meu refúgio, para contar todas as Tuas obras.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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טעמו וראו כי טוב ה׳ . . אהבה בתענוגים

“Provai e vede que D'us é bom; feliz é o homem que nele

se refugia.” A linguagem do paladar descreve o deleite do

amor nos deleites.

Psalms 34:9תהילים ל״ד:ט׳

ה־בּוֹ: גֶּבֶר יֶחֱסֶ י הַ רֵ י־טוֹב ה׳ אַשְׁ אוּ כִּ עֲמוּ וּרְ טַ
Provai e vede que D'us é bom; feliz o homem que n'Ele se

refugia.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים לד, ט. ראה ד״ה טעמו וראו תרצ״ג בתחלתה )קונטרס כא(.
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אל ארץ טובה ורחבה אל ארץ זבת חלב ודבש

A promessa de D'us junto à sarça ardente. A “terra espaço‐

sa” é a ampliação de Daat, e seu “mel” é o deleite do

Shemá.

Exodus 3:8שמות ג׳:ח׳

ץ טוֹבָה רֶ ל־אֶ וא אֶ הִ ץ הַ אָרֶ ן־הָ עֲלֹתוֹ מִ הַ יִם וּלְ רַ צְ יַּד מִ ילוֹ מִ צִּ הַ ד לְ רֵ אֵ וָ
י מֹרִ אֱ הָ י וְ תִּ חִ הַ י וְ נִ נַעֲ כְּ קוֹם הַ ל־מְ בָשׁ אֶ לָב וּדְ ץ זָבַת חָ רֶ ל־אֶ בָה אֶ חָ וּרְ

י: יְבוּסִ הַ י וְ וִּ חִ הַ י וְ זִּ רִ פְּ הַ וְ
e desci para livrá-los da mão dos egípcios e fazê-los subir

daquela terra a uma terra boa e espaçosa, a uma terra que

mana leite e mel; ao lugar do cananeu, do heteu, do amor‐

reu, do perizeu, do heveu e do jebuseu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ויסב אלקים את העם

“E D'us conduziu o povo dando uma volta pelo caminho

do deserto, junto ao Mar dos Juncos.” Israel não foi direta‐

mente para a Terra; o maamar interpreta esse desvio

como uma etapa da jornada da alma.

Exodus 13:18שמות י״ג:י״ח

ל אֵ רָ נֵי־יִשְׂ לוּ בְ ים עָ שִׁ חֲמֻ בָּר יַם־סוּף וַ דְ מִּ ךְ הַ רֶ ם דֶּ עָ ת־הָ ים אֶ לֹקִ  ב אֱ יַּסֵּ וַ
יִם: רָ צְ ץ מִ רֶ אֶ מֵ

Mas D'us conduziu o povo pelo caminho do deserto, junto

ao mar Vermelho; e os filhos de Israel subiram armados da

terra do Egito.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שמות יג, יח. ראה סה״מ תרכ״ז )הוצאת תש״ס( ע׳ קכד.
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לכתך אחרי במדבר

“Lembro-me, em teu favor, da bondade de tua juventu‐

de… de como me seguiste no deserto, numa terra não se‐

meada.” O deserto é o nível de “depois de D'us”.

Jeremiah 2:2ירמיהו ב׳:ב׳
ךְ יִ עוּרַ ד נְ סֶ ךְ חֶ י לָ תִּ ר ה׳ זָכַרְ ם לֵאמֹר כֹּה אָמַ לַ͏ִ נֵי יְרוּשָׁ זְ אׇ אתָ בְ רָ קָ לֹךְ וְ  הָ

ה: רוּעָ ץ לֹא זְ רֶ אֶ בָּר בְּ דְ מִּ י בַּ ךְ אַחֲרַ תֵּ כְ ךְ לֶ יִ לֹתָ לוּ אַהֲבַת כְּ
Vai e clama aos ouvidos de Jerusalém, dizendo: Assim diz

D'us: Lembro-me de ti, do afeto da tua juventude, do amor

dos teus esponsais, de como me seguiste no deserto, numa

terra não semeada.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ירמי׳ ב, ב.

46

שבחי׳ המדבר הוא בחי׳ אחרי ה׳

A nota se refere a Or HaTorah sobre Parashat Bamidbar,

para a ideia de que o deserto é o nível de “após D'us”.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה אוה״ת פ׳ במדבר ע׳ כא.

47

וראית את אחורי

“E verás Minhas costas, mas Minha face não será vista.” A

santidade tem uma “face” e “costas”.

Exodus 33:23שמות ל״ג:כ״ג

אוּ: נַי לֹא יֵרָ י וּפָ חֹרָ ת־אֲ יתָ אֶ אִ רָ י וְ ת־כַּפִּ י אֶ רֹתִ הֲסִ וַ
E retirarei a Minha mão, e tu verás as Minhas costas; mas a

Minha face não será vista».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שמות לג, כג.

48

מגילה עפה כתובה פנים ואחור

“Vejo um rolo voador.” A nota da Kehot explica que a frase

no texto reúne dois versículos: este e Ezequiel 2:10.

Zechariah 5:2זכריה ה׳:ב׳

ים רִ שְׂ כָּהּ עֶ רְ פָה אׇ לָּה עָ גִ ה מְ י רֹאֶ נִ ר אֲ אֹמַ ה וָ ה רֹאֶ ה אַתָּ י מָ לַ ר אֵ יֹּאמֶ וַ
ה: ר בָּאַמָּ שֶׂ בָּהּ עֶ חְ רׇ ה וְ בָּאַמָּ

E disse-me: «Que vês?» E respondi: «Vejo um rolo que voa;

seu comprimento é de vinte côvados, e sua largura, de dez

côvados».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

Ezekiel 2:10יחזקאל ב׳:י׳

גֶה הֶ ים וָ נִ יהָ קִ לֶ כָתוּב אֵ אָחוֹר וְ ים וְ נִ תוּבָה פָּ יא כְ הִ נַי וְ פָ הּ לְ רֹשׂ אוֹתָ פְ יִּ וַ
י: הִ וָ

e Ele o desenrolou diante de mim, e estava escrito por den‐

tro e por fora; e nele estavam escritas lamentações, gemidos

e ais.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T
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וכ״ה בקו״א לתניא ד״ה דוד זמירות ע׳ קסא, א והוא חיבור ב׳ פסוקים זכרי׳
ה, ב ויחזקאל ב, י. וראה בליקוט פירושים ומ״מ — חיטריק לקו״א שם.

וחדות ה׳

“Não fiqueis tristes, pois a alegria em D'us é a vossa

força.” Aqui: a alegria em D'us é a própria força e vida da‐

quele em quem a Divindade se revela.

Nehemiah 8:10נחמיה ח׳:י׳

ין נָכוֹן אֵ נוֹת לְ חוּ מָ לְ שִׁ ים וְ קִּ תַ מְ תוּ מַ ים וּשְׁ נִּ מַ שְׁ לוּ מַ כְ כוּ אִ ם לְ הֶ ר לָ יֹּאמֶ וַ
כֶם: זְּ עֻ יא מָ וַת ה׳ הִ דְ י־חֶ בוּ כִּ צֵ עָ אַל־תֵּ דֹנֵינוּ וְ אֲ יּוֹם לַ דוֹשׁ הַ י־קָ לוֹ כִּ

Então lhes disse: «Ide, comei o que é substancioso, bebei o

que é doce e enviai porções àqueles para quem nada foi

preparado, pois este dia é santo para nosso D'us; não vos

entristeçais, porque a alegria de D'us é a vossa força».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ולאהבה — לעשותה לאהבה

“Pois, se guardarem diligentemente todo este mandamen‐

to que lhes ordeno, para cumpri-lo, para amar D'us, seu

D'us.” O Alter Rebe interpreta “cumprir” o amor como um

amor que é produzido no coração por meio da

contemplação.

Deuteronomy 11:22דברים י״א:כ״ב

כֶם תְ וֶּה אֶ צַ י מְ ר אָנֹכִ זֹּאת אֲשֶׁ וָה הַ צְ מִּ ת־כׇּל־הַ רוּן אֶ מְ שְׁ מֹר תִּ ם־שָׁ י אִ כִּ
ה־בוֹ: קָ בְ דׇ יו וּלְ כָ רָ כׇל־דְּ כֶת בְּ לֶ יכֶם לָ לֹקֵ  ת־ה׳ אֱ אַהֲבָה אֶ הּ לְ עֲשֹׂתָ לַ

Pois, se guardardes diligentemente todo este mandamento

que vos ordeno, para cumpri-lo, amar D'us, vosso D'us, an‐

dar em todos os Seus caminhos e apegar-vos a Ele,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

דברים יא, כב. וראה גם תניא ח״ב בהקדמה. ספר הערכים-חב״ד כרך א ע׳
תסב.
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בכל לבבך בשני יצריך ביצר טוב

“Com todo o teu coração: com ambas as tuas inclinações,

com a inclinação ao bem e com a inclinação ao mal.”

Amar D'us com a inclinação ao mal é entendido aqui

como subjugá-la.

Mishnah Berakhot 9:5משנה ברכות ט׳:ה׳

ר )דברים מַ נֶּאֱ טּוֹבָה, שֶׁ ל הַ ךְ עַ רֵ בָ הוּא מְ ם שֶׁ שֵׁ ה כְּ עָ רָ ל הָ ךְ עַ רֵ בָ ם לְ יָּב אָדָ חַ
, ךָ בְ בָ כָל לְ . בְּ ךָ אֹדֶ כָל מְ ךָ וּבְ שְׁ כָל נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כָל לְ יךָ בְּ לֹקֶ  יָ אֱ ת יְ תָּ אֵ בְ אָהַ ו( וְ
ת ל אֶ לּוּ הוּא נוֹטֵ פִ , אֲ ךָ שְׁ כָל נַפְ ע. וּבְ ר רָ יֵצֶ ר טוֹב וּבְ יֵצֶ , בְּ יךָ רֶ צָ נֵי יְ שְׁ בִּ
ה דָּ ה וּמִ דָּ כָל מִ , בְּ ךָ אֹדֶ כָל מְ ר בְּ בָר אַחֵ . דָּ מוֹנֶךָ כָל מָ , בְּ ךָ אֹדֶ כָל מְ . וּבְ ךָ שֶׁ נַפְ

נֶגֶד ת רֹאשׁוֹ כְּ ם אֶ ל אָדָ אֹד. לֹא יָקֵ אֹד מְ מְ ה לוֹ בִּ י מוֹדֶ וֵ ךָ הֱ ד לְ הוּא מוֹדֵ שֶׁ
יִת בַּ ר הַ הַ נֵס לְ כָּ ים. לֹא יִ שִׁ דָ קָּ י הַ שֵׁ דְ ית קָ נֶגֶד בֵּ ן כְּ וָּ כֻ הוּא מְ ח, שֶׁ רָ זְ מִּ ר הַ עַ שַׁ

לוֹ, … עָ נְ מִ לוֹ, וּבְ קְ מַ בְּ

Deve-se bendizer [D'us] pelo mal da mesma forma que se

bendiz pelo bem, como está escrito: «Amarás D'us, teu

D'us, com todo o teu coração, com toda a tua alma e com to‐

das as tuas forças» (Deuteronômio 6:5). «Com todo o teu co‐

ração»: com as tuas duas inclinações, tanto a inclinação

para o mal quanto a inclinação para o bem. «Com toda a tua

alma»: mesmo que Ele te tire a vida. «Com todas as tuas for‐

ças»: com todo o teu dinheiro. Outra explicação: «Com todas

as tuas forças», qualquer …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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כשם שאין בלבך אלא אחד
Os filhos de Yaakov respondem ao temor dele de que um

deles não fosse digno: “Ouve, Israel, D'us é nosso D'us,

D'us é Um. Assim como em teu coração há apenas Um,

também em nosso coração há apenas Um.”

Pesachim 56a:7פסחים נ״ו א:ז׳

ה ידָ אַגִּ פוּ וְ אָסְ ר הֵ יֹּאמֶ נָיו וַ ל בָּ א יַעֲקֹב אֶ רָ קְ יִּ ישׁ: ״וַ קִ ן לָ עוֹן בֶּ מְ י שִׁ בִּ ר רַ אָמַ דְּ
ינָה. כִ נּוּ שְׁ מֶּ ה מִ קָ לְּ תַּ סְ נִ ין, וְ יָּמִ ץ הַ נָיו קֵ בָ גַלּוֹת לְ שׁ יַעֲקֹב לְ יקֵּ כֶם״. בִּ לָ

אל, עֵ מָ נּוּ יִשְׁ מֶּ יָּצָא מִ ם שֶׁ הָ רָ אַבְ סוּל, כְּ י פְּ תִ טָּ מִ לוֹם יֵשׁ בְּ שָׁ ס וְ א חַ מָּ ר: שֶׁ אָמַ
ינוּ לֹקֵ  ל, ה׳ אֱ אֵ רָ ע יִשְׂ מַ נָיו: ״שְׁ רוּ לוֹ בָּ ו? אָמְ שָׂ נּוּ עֵ מֶּ יָּצָא מִ ק שֶׁ חָ צְ י יִ אָבִ וְ
ד. חָ לָּא אֶ נוּ אֶ בֵּ לִ ין בְּ ךְ אֵ ד, כָּ חָ לָּא אֶ ךָ אֶ בְּ לִ ין בְּ אֵ ם שֶׁ שֵׁ רוּ: כְּ ד״. אָמְ חָ ה׳ אֶ
עוֹלָם כוּתוֹ לְ לְ בוֹד מַ ם כְּ רוּךְ שֵׁ ר: ״בָּ אָמַ ינוּ וְ ח יַעֲקֹב אָבִ תַ ה פָּ עָ הּ שָׁ אוֹתָ בְּ

ד״. עֶ וָ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

פסחים נו, א. לקמן קטו, ג. לקו״ת מסעי צא, א. דרושים לר״ה סג, ג. אוה״ת
חקת ע׳ תשצא מציין לכאן.
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הדרך שיבור לו האדם

“Qual é o caminho correto que a pessoa deve escolher

para si?” O Alter Rebe toma emprestada essa expressão

para se referir ao caminho da contemplação e da itkafya.

Pirkei Avot 2:1משנה אבות ב׳:א׳

ת רֶ אֶ פְ יא תִ הִ ם, כֹּל שֶׁ אָדָ יָּבֹר לוֹ הָ ה שֶׁ רָ ךְ יְשָׁ רֶ י דֶ יזוֹהִ ר, אֵ י אוֹמֵ בִּ רַ

ין אֵ ה, שֶׁ חֲמוּרָ בַ לָּה כְ וָה קַ צְ מִ יר בְּ י זָהִ וֵ הֱ ם. וֶ אָדָ ן הָ ת לוֹ מִ רֶ אֶ פְ תִ יהָ וְ עוֹשֶׂ לְ
הּ, כָרָ נֶגֶד שְׂ וָה כְּ צְ ד מִ סֵ פְ ב הֶ שֵּׁ חַ י מְ וֵ הֱ וֹת. וֶ צְ ל מִ ן שֶׁ רָ כָ ן שְׂ תַּ עַ מַ ה יוֹדֵ אַתָּ
י ידֵ ה בָא לִ י אַתָּ אִ ים וְ רִ בָ ה דְ לשָׁ שְׁ כֵּל בִּ תַּ סְ הִ הּ. וְ דָ סֵ פְ נֶגֶד הֶ ה כְ רָ כַר עֲבֵ וּשְׂ
ר פֶ סֵּ יךָ בַ עֲשֶׂ כָל מַ ת, וְ עַ אֹזֶן שׁוֹמַ ן רוֹאָה וְ יִ , עַ ךָ מְּ לָה מִ עְ מַ ה לְּ ע מַ ה, דַּ רָ עֲבֵ

ין: בִ תָּ כְ נִ
Rabbi disse: qual é o caminho reto que o homem deve esco‐

lher para si? Aquele que honra quem o adota e [pelo qual]

este recebe honra dos outros. Sê cuidadoso com um manda‐

mento leve como com um grave, pois não conheces a re‐

compensa pelo cumprimento dos mandamentos. Pondera

também a perda que o cumprimento de um mandamento

pode acarretar em comparação com a recompensa que dele

resulta, e o ganho que se pode obter ao cometer uma trans‐
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gressão em comparação com a perda que ela acarreta. Con‐

sidera três coisas e …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)

ואזניך תשמענה
“E teus ouvidos ouvirão uma palavra atrás de ti, dizendo:

Este é o caminho; andai por ele.” Leia-se aqui: do “dorso”

(achor) vem o caminho para a revelação interior.

Isaiah 30:21ישעיהו ל׳:כ״א

י כִ ינוּ וְ מִ אֲ י תַ כוּ בוֹ כִּ ךְ לְ רֶ דֶּ יךָ לֵאמֹר זֶה הַ אַחֲרֶ בָר מֵ נָה דָ עְ מַ שְׁ נֶיךָ תִּ זְ אׇ וְ
ילוּ: אִ מְ שְׂ תַ

E os teus ouvidos ouvirão atrás de ti uma palavra que dirá:

«Este é o caminho, andai por ele», quando vos desviardes

para a direita e quando vos desviardes para a esquerda.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ ל, כא.
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אחרי ה׳ ילכו כארי׳ ישאג

“Eles seguirão a D'us; Ele rugirá como um leão.” Seguir a

D'us por trás: o nível do jugo e da iskafya.

Hosea 11:10הושע י״א:י׳

יָּם: ים מִ נִ דוּ בָ רְ יֶחֶ אַג וְ י־הוּא יִשְׁ אָג כִּ יֵה יִשְׁ אַרְ כוּ כְּ י ה׳ יֵלְ אַחֲרֵ

Eles seguirão D'us, que rugirá como um leão; pois Ele rugi‐

rá, e os filhos virão tremendo do ocidente.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

הושע יא, י.
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ויאר ה׳ פניו

Da bênção sacerdotal: “Que D'us faça resplandecer Seu

semblante sobre ti.” O “semblante”, a revelação interior,

que vem depois do “dorso”.

Numbers 6:25במדבר ו׳:כ״ה

: נֶּךָּ יחֻ יךָ וִ לֶ נָיו אֵ ר Havayah פָּ יָאֵ
Que D'us faça resplandecer o Seu rosto sobre ti e tenha mi‐

sericórdia de ti;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

57

אין מלך בלא עם

Ali, o Nome Elokim é explicado como soberania, “pois não

há rei sem um povo”: por meio de guevurot e contrações,

a luz é ocultada para que possa surgir uma existência se‐

parada, e esse nível também é chamado de Shechiná. A

nota da Kehot remete o leitor àquele trecho, onde é indi‐

cada a fonte do dito.

A  N O TA  D A  K E H O T

נסמן לעיל ה, א. נג, ד.
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להודיע לבני האדם

“Para dar a conhecer aos filhos do homem os Seus feitos

poderosos, e a glória da majestade de Seu reinado.” O Al‐

ter Rebe interpreta: a majestade de Seu reinado torna-se

possível por meio de Seus feitos poderosos — as contra‐

ções que ocultam Sua luz.

Psalms 145:12תהילים קמ״ה:י״ב

כוּתוֹ: לְ ר מַ בוֹד הֲדַ יו וּכְ בוּרֹתָ ם גְּ אָדָ נֵי הָ בְ יעַ לִ הוֹדִ לְ
Para dar a conhecer aos filhos dos homens Seus atos pode‐

rosos e a glória da majestade de Seu reino.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים קמה, יב.
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כי באמת כולא קמיה כלא חשיב

A nota diz que ali se levanta a questão: uma vez que nada

está fora Dele, como está escrito “pois tudo vem de Ti”,

como se pode falar de realeza sobre um povo? A nota

85:13 cita a mesma página junto com “Zachor” de 5565,

que identifica como este maamar.

A  N O TA  D A  K E H O T

בסה״מ תקס״ה ח״א ע׳ שפג ובמאמרי אדה״א ויקרא ח״ב ע׳ תקה הקושיא
כיון שאין לך דבר שחוץ ממנו כמ״ש כי ממך הכל ואיך שייך לומר בחי׳

מלוכה ע״ע כביכול. ע״ש.
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ולא תתורו אחרי לבבכם

Da passagem sobre tsitsit: “e não vos desvieis seguindo

vosso coração e vossos olhos”. Um exemplo da contenção

que constitui a “força” do homem.

Numbers 15:39במדבר ט״ו:ל״ט

ם ם אֹתָ יתֶ עֲשִׂ וֺת ה׳ וַ צְ ת־כׇּל־מִ ם אֶ תֶּ כַרְ ם אֹתוֹ וּזְ יתֶ אִ ת וּרְ יצִ צִ כֶם לְ יָה לָ הָ וְ
ם: יהֶ ים אַחֲרֵ זֹנִ ם  ר־אַתֶּ שֶׁ ינֵיכֶם אֲ י עֵ אַחֲרֵ כֶם וְ בְ בַ י לְ תוּרוּ אַחֲרֵ לֹא־תָ וְ

E será para vós uma franja, para que a vejais e vos lembreis

de todos os mandamentos de D'us e os cumprais; e para que

não sigais o vosso coração e os vossos olhos, pelos quais

costumais extraviar-vos;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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עוצם עיניו
“Aquele que caminha com retidão […] e fecha os olhos

para não ver o mal.” Outra forma de se conter diante do

mal.

Isaiah 33:15ישעיהו ל״ג:ט״ו

ד מֹךְ בַּשֹּׁחַ תְּ יו מִ ר כַּפָּ קּוֹת נֹעֵ עֲשַׁ צַע מַ בֶ ס בְּ ים מֹאֵ רִ ישָׁ דֹבֵר מֵ קוֹת וְ דָ ךְ צְ הֹלֵ
ע: רָ אוֹת בְּ רְ ינָיו מֵ עֹצֵם עֵ ים וְ מִ מֹעַ דָּ שְּׁ נוֹ מִ זְ ם אׇ אֹטֵ

Aquele que anda retamente e fala com integridade; que des‐

preza o ganho da opressão; que sacode as mãos para não

aceitar subornos; que tapa os ouvidos para não ouvir falar

de sangue e fecha os olhos para não olhar o mal;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אינו דומה שונה פרקו מאה פעמים למאה פעמים ואחד
Sobre “entre aquele que serve a D'us e aquele que não O

serve”: ambos são tsadikim perfeitos, mas aquele que re‐

passa seu capítulo cem vezes não é como aquele que o re‐
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passa cento e uma vezes. É o esforço adicional, além do

hábito, que faz dele “aquele que serve a D'us”.

Chagigah 9b:10חגיגה ט׳ ב:י׳

יק ין צַדִּ ם בֵּ יתֶ אִ ם וּרְ תֶּ בְ שַׁ יב: ״וְ תִ כְ אי דִּ לֵּל, מַ הִ י לְ י הֵ ר לֵקהּ בַּר הֵ מַ אֲ
ד ינוּ ״עוֹבֵ יְ יק״ — הַ דִּ ינוּ ״צַ יְ דוֹ״, הַ ר לֹא עֲבָ ים לַאֲשֶׁ לֹקִ  ד אֱ ין עוֹבֵ ע בֵּ שָׁ רָ לְ
דוֹ״ ר לֵקהּ: ״עֲבָ מַ דוֹ״! אֲ ר לֹא עֲבָ ינוּ ״אֲשֶׁ יְ ע״ — הַ שָׁ ינוּ ״רָ יְ ים״, הַ לֹקִ  אֱ
קוֹ רְ ה שׁוֹנֶה פִּ ינוֹ דּוֹמֶ אֵ הוּ, וְ ינְ י נִ מוּרֵ י גְּ יקֵ דִּ יהוּ צַ יְ וַ רְ דוֹ״ — תַּ ״לֹא עֲבָ וְ

ד. חָ אֶ אָה וְ קוֹ מֵ רְ שׁוֹנֶה פִּ ים, לְ מִ עָ אָה פְּ מֵ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

עובד אלהים

“E tornareis a ver a diferença […] entre aquele que serve a

D'us e aquele que não O serviu.” O versículo que o Tal‐

mud explica como referindo-se a repassar o estudo além

do hábito.

Malachi 3:18מלאכי ג׳:י״ח

דוֹ: ר לֹא עֲבָ ים לַאֲשֶׁ לֹקִ  ד אֱ ין עֹבֵ ע בֵּ שָׁ רָ יק לְ ין צַדִּ ם בֵּ יתֶ אִ ם וּרְ תֶּ בְ שַׁ וְ

Então voltareis a discernir entre o justo e o perverso, entre

aquele que serve D'us e aquele que não O serve.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שום תשים עליך מלך

“Certamente estabelecerás sobre ti um rei.” Aqui, entendi‐

do como fazer de D'us o próprio Rei, vencendo a própria

natureza.

Deuteronomy 17:15דברים י״ז:ט״ו
יךָ לֶ ים עָ שִׂ יךָ תָּ ב אַחֶ רֶ קֶּ יךָ בּוֹ מִ לֹקֶ  ר ה׳ אֱ חַ בְ ר יִ ךְ אֲשֶׁ לֶ יךָ מֶ לֶ ים עָ שִׂ שׂוֹם תָּ

יךָ הוּא: ר לֹא־אָחִ י אֲשֶׁ רִ ישׁ נׇכְ יךָ אִ לֶ ת עָ ךְ לֹא תוּכַל לָתֵ לֶ מֶ
Deverás estabelecer sobre ti como rei aquele que D'us, teu

D'us, escolher; um dentre os teus irmãos estabelecerás so‐

bre ti como rei; não poderás pôr sobre ti um estrangeiro que

não seja teu irmão.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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חכים ולא בחכמה ידיעא מבין ולא

Da oração de Eliyahu na introdução ao Tikkunei Zohar:

“Tu és sábio, mas não com uma sabedoria conhecida; Tu

compreendes, mas não com um entendimento

conhecido.” Aqui, descreve yud-hei, o mundo oculto, além

de toda apreensão.

Tikkunei Zohar 17b:3–4תקוני הזהר י״ז ב:ג׳-ד׳

אנת חכים ולאו בחכמה ידיעא. אנת הוא מבין ולא מבינה ידיעא. לית
לך אתר ידיעא אלא לאשתמודעא תוקפך וחילך לבני נשא. ולאחזאה
לון איך אתנהיג עלמא בדינא וברחמי דאינון צדק ומשפט כפום
עובדיהון דבני נשא. דין איהו גבורה. משפט עמודא דאמצעיתא. צדק
מלכותא קדישא. מאזני צדק *תרין סמכי קשוט. הין צדק אות ברית.

כלא לאחזאה איך אתנהיג עלמא.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)
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את השמים ואת הארץ אני מלא

“Acaso não preencho os céus e a terra?, diz D'us.” Leia-se

aqui: o que preenche os céus e a terra é a “fala” de D'us,

Sua palavra.

Jeremiah 23:24ירמיהו כ״ג:כ״ד

יִם מַ שָּׁ ת־הַ ם־ה׳ הֲלוֹא אֶ אֻ נּוּ נְ אֶ רְ י לֹא־אֶ נִ אֲ ים וַ רִ תָּ סְ מִּ ישׁ בַּ ר אִ תֵ סָּ ם־יִ אִ
ם־ה׳ אֻ לֵא נְ י מָ נִ ץ אֲ אָרֶ ת־הָ אֶ וְ

Pode alguém esconder-se em lugares secretos sem que Eu o

veja? —declara D'us—. Não sou Eu quem enche os céus e a

terra? —declara D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ירמי׳ כג, כד.
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את ה׳ האמרת

“Hoje declaraste que D'us será teu D'us.” O Alter Rebe in‐

terpreta he’emarta, da raiz “dizer”, como fazendo de D'us

Aquele que fala.

Deuteronomy 26:17דברים כ״ו:י״ז

יו קָּ מֹר חֻ שְׁ לִ יו וְ כָ רָ דְ כֶת בִּ לֶ לָ ים וְ לֹקִ ךָ לֵא יוֹת לְ הְ יּוֹם לִ תָּ הַ רְ מַ אֱ ת־ה׳ הֶ אֶ
קֹלוֹ: מֹעַ בְּ שְׁ לִ יו וְ טָ פָּ שְׁ יו וּמִ וֺתָ צְ וּמִ

Hoje declaraste que D'us é o teu D'us, que andarás nos Seus

caminhos, guardarás os Seus estatutos, os Seus mandamen‐

tos e as Suas ordenanças, e ouvirás a Sua voz.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

דברים כו, יז.

68

המוח שליט על הלב

O capítulo 12 descreve o beinoni: o mal que há nele nunca

prevalece a ponto de se revestir em seu corpo e, em mo‐

mentos determinados, como durante o Shemá e a oração,

ele vincula seu intelecto a D'us e aprofunda seu Daat na

grandeza de D'us.

Tanya, Likkutei Amarim 12:5תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים
י״ב:ה׳

לֹּאת מַ יךְ לְ זֶּה אֵ י עוֹלָם הַ עֲנוּגֵ תַ תּוֹ בְּ בְ חֲשַׁ יק מַ עֲמִ הַ שׁ, לְ מָּ בָה מַ חֲשָׁ … וּמַ
ת שַׁ רָ נָא פָּ ימְ הֵ יָא מְ עְ רַ כָּתוּב בְּ מוֹ שֶׁ לֵּב ]כְּ ל הַ יט עַ לִּ מּוֹחַ שַׁ י הַ בּוֹ, כִּ וַת לִ אֲ תַּ
ם כָּל אָדָ תּוֹ, שֶׁ דְ תוֹלַ ם בְּ אָדָ ךְ נוֹצַר הָ כָּ תוֹ, שֶׁ ירָ צִ בַע יְ טֶ תּוֹ וְ דְ תוֹלַ ס[ בְּ חָ ינְ פִּ
לֹּא  בּוֹ, שֶׁ לִ בְּ וָתוֹ שֶׁ אֲ רוּחַ תַּ שׁוֹל בְּ מְ לִ ק וְ אַפֵּ תְ הִ מוֹחוֹ לְ בְּ צוֹנוֹ שֶׁ רְ יָכוֹל בִּ
י רֵ גַמְ תּוֹ לְ עְ יחַ דַּ סִּ הַ בָה, וּלְ חֲשָׁ בּוּר וּמַ ה דִּ עֲשֶׂ מַ בּוֹ בְּ אֲלוֹת לִ שְׁ לֹּאת מִ מַ לְ

ה. דוּשָּׁ קְּ ל צַד הַ ט אֶ רָ פְ י, וּבִ רֵ גַמְ ךְ לְ פֶ הֵ ל הַ בּוֹ אֶ אֲוֹת לִ תַּ מִ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה תניא פי״ב ”כמ״ש בר״מ פ׳ פינחס” ]רכד, א[.
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המוח שליט על הלב

O Raaya Mehemna, em Pinchas, diz que o cérebro “caval‐

ga sobre o coração e o governa”. A nota da Kehot indica

70
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essa passagem, por meio do capítulo 12 do Tanya, como

fonte da expressão.

Zohar, Pinchas 39:209ספר הזהר, פנחס ל״ט:ר״ט

רצוף אהבה

“Seu interior incrustado de amor.” Dito da liteira do rei

Shlomo; aqui, refere-se ao coração cujo núcleo mais ínti‐

mo está repleto de amor somente por D'us.

Song of Songs 3:10שיר השירים ג׳:י׳

נוֹת בְּ צוּף אַהֲבָה מִ ן תּוֹכוֹ רָ גָּמָ כָּבוֹ אַרְ רְ ב מֶ תוֹ זָהָ ידָ פִ ה כֶסֶף רְ שָׂ יו עָ מּוּדָ עַ
ם: לָ͏ִ יְרוּשָׁ

Fez suas colunas de prata, seu topo de ouro, seu assento de

púrpura; seu interior era ornado com o amor das filhas de

Jerusalém.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וענין הכסא שלם הוא בחי׳ כסא מלכותו

A nota remete a esse lugar para o trono como o nível de

Malchut; o próprio Sefer HaChakirah cita esta passagem

(ver nota 85:12).

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה בס׳ החקירה פג, א. וראה לקמן פה, ג.
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שום תשים עליך מלך
“Certamente estabelecerás um rei sobre ti.” A aceitação da

realeza de D'us que estabelece Seu trono.

Deuteronomy 17:15דברים י״ז:ט״ו
יךָ לֶ ים עָ שִׂ יךָ תָּ ב אַחֶ רֶ קֶּ יךָ בּוֹ מִ לֹקֶ  ר ה׳ אֱ חַ בְ ר יִ ךְ אֲשֶׁ לֶ יךָ מֶ לֶ ים עָ שִׂ שׂוֹם תָּ

יךָ הוּא: ר לֹא־אָחִ י אֲשֶׁ רִ ישׁ נׇכְ יךָ אִ לֶ ת עָ ךְ לֹא תוּכַל לָתֵ לֶ מֶ
Deverás estabelecer sobre ti como rei aquele que D'us, teu

D'us, escolher; um dentre os teus irmãos estabelecerás so‐

bre ti como rei; não poderás pôr sobre ti um estrangeiro que

não seja teu irmão.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מושיב מלכים לכסא

Numa nota ali, o Rebe escreve: “Assim também é em To‐

rah Ohr (85a), e em muitos lugares.

A  N O TA  D A  K E H O T

בהערה בד״ה ויהי אמן עטר״ת ע׳ שח מציין כ״ק אדמו״ר זי״ע שם ”כ״ה גם
בתו״א )פה, א(. ובכ״מ. וכנראה הכוונה לאיוב לו, ז. וצ״ע”. עכ״ל.

74

וישב ה׳ מלך לעולם

“D'us Se sentou durante o Dilúvio, e D'us Se senta como

Rei para sempre.” O “sentar-Se” de D'us como Rei é Ele Se

rebaixar para governar os mundos.

Psalms 29:10תהילים כ״ט:י׳

עוֹלָם: ךְ לְ לֶ ב ה׳ מֶ יֵּשֶׁ ב וַ בּוּל יָשָׁ ה׳ לַמַּ
D'us sentou-se sobre o dilúvio; sim, D'us senta-se como Rei

para sempre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים כט, י.
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ובחי׳ ישיבה

Sefer HaChakirah cita esta passagem: assim como sentar-

se num trono é feito apoiando-se nas costas, Malchut é
chamada “depois de D'us”, porque fazer existir uma exis‐

tência separada requer guevurot e contrações.

A  N O TA  D A  K E H O T

בספר החקירה פג, א מציין לכאן וז״ל: ”בענין כסא שהיא בחי׳ מלכות שכמו
שישיבה על הכסא היא באחוריים כך המל׳ נק׳ אחרי ה׳ משום שכדי להיות
מקור להתהוות היש ודבר נפרד הוא ע״י גבורות וצמצומים יעו״ש. וצ״ע איך
יבוא זה עם מ״ש העה״ק ]ח״ג פמ״ב[ דהישיבה הוא הייחוד. ואפ״ל כמו
שהטפה נמשכת ממוח הדעת דרך ח״י חוליות השדרה שהוא באחוריו ואח״כ
באה אל היסוד המשים שלום אז נמשך פב״פ, לכן שפיר יצוייר הנמשל מענין
הייחוד והמשכת טפת חכמה עילאה למקור דבי״ע ושורשן בשם ישיבה על

הכסא”. ע״ש.
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מגילה עפה

“Vejo um rolo voador.” Com Ezequiel 2:10, a fonte de “um

rolo voador, escrito na frente e no verso”: a Torá também

tem um “verso”, as mitsvot físicas.

Zechariah 5:2זכריה ה׳:ב׳

ים רִ שְׂ כָּהּ עֶ רְ פָה אׇ לָּה עָ גִ ה מְ י רֹאֶ נִ ר אֲ אֹמַ ה וָ ה רֹאֶ ה אַתָּ י מָ לַ ר אֵ יֹּאמֶ וַ
ה: ר בָּאַמָּ שֶׂ בָּהּ עֶ חְ רׇ ה וְ בָּאַמָּ

E disse-me: «Que vês?» E respondi: «Vejo um rolo que voa;

seu comprimento é de vinte côvados, e sua largura, de dez

côvados».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כתובה פנים ואחור

“E estava escrito na frente e no verso.” As mitsvot físicas

são o “verso” da Torá.

Ezekiel 2:10יחזקאל ב׳:י׳

גֶה הֶ ים וָ נִ יהָ קִ לֶ כָתוּב אֵ אָחוֹר וְ ים וְ נִ תוּבָה פָּ יא כְ הִ נַי וְ פָ הּ לְ רֹשׂ אוֹתָ פְ יִּ וַ
י: הִ וָ

e Ele o desenrolou diante de mim, e estava escrito por den‐

tro e por fora; e nele estavam escritas lamentações, gemidos

e ais.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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זה לעומת זה עשה

“D'us fez um em oposição ao outro.” Na Chassidut, cada

nível de santidade tem um correspondente na kelipá.

Ecclesiastes 7:14קהלת ז׳:י״ד

ה שָׂ ת־זֶה עָ מַּ עֻ ת־זֶה לְ ה גַּם אֶ אֵ ה רְ עָ יוֹם רָ טוֹב וּבְ יֵה בְ יוֹם טוֹבָה הֱ בְּ
ה: אוּמָ יו מְ ם אַחֲרָ אָדָ צָא הָ מְ לֹּא יִ ת שֶׁ רַ בְ ל־דִּ ים עַ לֹקִ  אֱ הָ

No dia da prosperidade, alegra-te, e no dia da adversidade,

considera: D'us fez tanto uma coisa como a outra, para que

o homem nada descubra do que virá depois dele.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ראשית גוים עמלק

As palavras de Bilam: “Amalek foi o primeiro dos povos,

mas seu fim será a destruição.” Amalek como a cabeça e a
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raiz da kelipá.

Numbers 24:20במדבר כ״ד:כ׳

י יתוֹ עֲדֵ אַחֲרִ לֵק וְ ית גּוֹיִם עֲמָ אשִׁ ר רֵ יֹּאמַ לוֹ וַ שָׁ א מְ יִּשָּׂ לֵק וַ ת־עֲמָ א אֶ יַּרְ וַ

ד: אֹבֵ
E olhou para Amalec, e proferiu sua parábola, e disse: Ama‐

lec foi o primeiro das nações; mas o seu fim será a

destruição.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

שו״ה ראשית — ולכן נק׳ עמלק ע״ם מל״ק
Naquele local, nos suplementos a Megillas Esther, explica-

se “pois é um povo de dura cerviz, e Tu perdoarás”: a

nuca é a sede de uma vontade acima da razão, que não se

deixa desviar; na santidade, isso corresponde à recusa em

se separar de D'us.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה גם לקמן קכג, ג. באוה״ת פ׳ זכור כרך ח ע׳ ג׳צה: ”צ״ע בזכור תקס״ה
]זה המאמר כאן הוא. וראה בסה״מ תקס״ה ע׳ שפג[ נז׳ עמלק למטה מפרעה
כנגד ד״ת ובכי מחה תקע״ב ] [ נזכר דעמלק נגד חי׳ שלמעלה מנשמה”.

ע״ש.
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כי עם קשה עורף הוא . . וסלחת

A oração de Moshê: “Que D'us caminhe entre nós, pois

este é um povo de cerviz dura; perdoa a nossa

iniquidade.” O Alter Rebe entende a cerviz dura como

uma virtude de Israel e como a razão do perdão.

Exodus 34:9שמות ל״ד:ט׳

ם־ י עַ נוּ כִּ בֵּ רְ קִ דֹ־נָי בְּ ־נָא אֲ ךְ דֹ־נָי יֵלֶ ינֶיךָ אֲ עֵ ן בְּ י חֵ צָאתִ ם־נָא מָ ר אִ יֹּאמֶ וַ
נוּ: תָּ לְ חַ נוּ וּנְ אתֵ טָּ חַ נֵנוּ וּלְ וֺ עֲ תָּ לַ חְ לַ סָ ף הוּא וְ ה־עֹרֶ שֵׁ קְ

E disse: «Se agora achei graça aos teus olhos, ó D'us, rogo-te

que D'us vá no meio de nós, pois é um povo de dura cerviz;

perdoa a nossa iniquidade e o nosso pecado, e toma-nos por

tua herança».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שמות לד, ט.
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אחרי הוי״ה ילכו

“Eles caminharão após D'us.” A força da nuca da santida‐

de: seguir D'us “por trás”.

Hosea 11:10הושע י״א:י׳

יָּם: ים מִ נִ דוּ בָ רְ יֶחֶ אַג וְ י־הוּא יִשְׁ אָג כִּ יֵה יִשְׁ אַרְ כוּ כְּ י ה׳ יֵלְ אַחֲרֵ
Eles seguirão D'us, que rugirá como um leão; pois Ele rugi‐

rá, e os filhos virão tremendo do ocidente.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ויזנב בך כל הנחשלים אחריך

“Como ele te encontrou no caminho e atacou a tua reta‐

guarda, todos os retardatários atrás de ti.” O domínio de

Amalek recai sobre os que estão “atrás”, a retaguarda da

santidade.

Deuteronomy 25:18דברים כ״ה:י״ח

א לֹא יָרֵ עַ וְ יָגֵ יֵף וְ ה עָ אַתָּ יךָ וְ ים אַחֲרֶ לִ נֶּחֱשָׁ ךָ כׇּל־הַ זַנֵּב בְּ יְ ךְ וַ רֶ דֶּ ךָ בַּ רְ ר קָ אֲשֶׁ
ים: לֹקִ  אֱ

como te encontrou no caminho e atacou todos os que, exte‐

nuados, ficavam para trás, quando estavas exausto e cansa‐

do; e não temeu D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

דברים כה, יב.
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ממול העורף

Sobre a oferta de uma ave: “e lhe torcerá a cabeça junto à
nuca, mas não a separará do corpo”. A meliká é a imagem

de Amalek, que golpeia a “nuca” que une a mente ao

coração.

Leviticus 5:8ויקרא ה׳:ח׳

ת־ לַק אֶ אשׁוֹנָה וּמָ את רִ טָּ ר לַחַ ת־אֲשֶׁ יב אֶ רִ קְ הִ ן וְ כֹּהֵ ל־הַ ם אֶ יא אֹתָ בִ הֵ וְ
יל: דִּ לֹא יַבְ פּוֹ וְ רְ מּוּל עׇ רֹאשׁוֹ מִ

E os levará ao sacerdote, que oferecerá primeiro o que é
para a oferta pelo pecado, e lhe arrancará a cabeça junto à

nuca, mas não a partirá.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מלאו לבו

Achashverosh pergunta sobre Haman: “Quem é ele e onde

está aquele cujo coração o impeliu a fazer isso?” A mesma

expressão descreve a ousadia de Amalek diante do que ha‐

via visto.

Esther 7:5אסתר ז׳:ה׳

י־זֶה הוּא אֵ י הוּא זֶה וְ כָּה מִ לְ מַּ ר הַ תֵּ סְ אֶ ר לְ יֹּאמֶ וֵרוֹשׁ וַ שְׁ חַ ךְ אֲ לֶ מֶּ ר הַ יֹּאמֶ וַ

ן: בּוֹ לַעֲשׂוֹת כֵּ לָאוֹ לִ ר־מְ שֶׁ אֲ
Então falou o rei Achashverosh e disse à rainha Ester:

«Quem é ele, e onde está, aquele que ousou em seu coração

fazer tal coisa?»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לא ידעתי את ה׳

Faraó: “Quem é D'us, para que eu escute Sua voz? … Não

conheço D'us.” Faltava conhecimento a Faraó; Amalek o

possuía.

Exodus 5:2שמות ה׳:ב׳

ת־ י אֶ תִּ עְ ל לֹא יָדַ אֵ רָ ת־יִשְׂ לַּח אֶ שַׁ קֹלוֹ לְ ע בְּ מַ שְׁ ר אֶ י ה׳ אֲשֶׁ עֹה מִ רְ ר פַּ יֹּאמֶ וַ
: חַ לֵּ שַׁ ל לֹא אֲ אֵ רָ ת־יִשְׂ גַם אֶ ה׳ וְ

E o faraó disse: «Quem é D'us, para que eu ouça Sua voz e

deixe Israel partir? Não conheço D'us e, além disso, não

deixarei Israel partir».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כי אני הכבדתי את לבו

“Vai ao Faraó, pois endureci seu coração.” Sem isso, os

milagres o teriam levado à humildade.

Exodus 10:1שמות י׳:א׳

ת־לֵב אֶ בּוֹ וְ ת־לִ י אֶ תִּ דְ בַּ כְ י הִ נִ י־אֲ עֹה כִּ רְ ל־פַּ ה בֹּא אֶ ל־מֹשֶׁ ר ה׳ אֶ יֹּאמֶ וַ
בּוֹ: רְ קִ לֶּה בְּ י אֵ י אֹתֹתַ תִ ן שִׁ עַ מַ יו לְ דָ עֲבָ

E D'us disse a Moisés: «Vai ter com o Faraó, pois endureci o

seu coração e o coração de seus servos, para mostrar estes

sinais Meus no meio deles;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ראשית גוים עמלק
“Amalek foi o primeiro das nações.” Amalek é a raiz do

traço de insolência, e “sua semente” é aquilo que semeou.

Numbers 24:20במדבר כ״ד:כ׳

י יתוֹ עֲדֵ אַחֲרִ לֵק וְ ית גּוֹיִם עֲמָ אשִׁ ר רֵ יֹּאמַ לוֹ וַ שָׁ א מְ יִּשָּׂ לֵק וַ ת־עֲמָ א אֶ יַּרְ וַ
ד: אֹבֵ

E olhou para Amalec, e proferiu sua parábola, e disse: Ama‐

lec foi o primeiro das nações; mas o seu fim será a

destruição.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מלחמה בעמלק מדור דור

“D'us tem guerra contra Amalek de geração em geração.”

Como toda geração sai do Egito, toda geração encontra

Amalek.

Exodus 17:16שמות י״ז:ט״ז

דֹּר דֹּר: לֵק מִ עֲמָ Havayah בַּ ה לַ מָ חָ לְ הּ מִ ל־כֵּס קָ י־יָד עַ ר כִּ יֹּאמֶ וַ
E disse: «A mão sobre o trono de D'us: D'us terá guerra con‐

tra Amalec de geração em geração».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מחה אמחה את זכר עמלק

Após a batalha em Refidim: “Escreve isto como memorial

no livro […] pois certamente apagarei a memória de Ama‐

lek de sob os céus.” Aqui, o próprio D'us apaga Amalek: o

estágio do exílio.

Exodus 17:14שמות י״ז:י״ד

חֹה י־מָ עַ כִּ נֵי יְהוֹשֻׁ זְ אׇ ים בְּ שִׂ ר וְ פֶ סֵּ כָּרוֹן בַּ תֹב זֹאת זִ ה כְּ ל־מֹשֶׁ ר ה׳ אֶ יֹּאמֶ וַ
יִם: מָ שָּׁ ת הַ חַ תַּ לֵק מִ ת־זֵכֶר עֲמָ ה אֶ חֶ מְ אֶ

E D'us disse a Moisés: «Escreve isto como memorial no li‐

vro, e repete-o aos ouvidos de Josué: pois apagarei por

completo a memória de Amalec de debaixo dos céus».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שמות יז, יד.
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מלחמה להוי״ה בעמלק

“D'us tem guerra contra Amalek de geração em geração.”

Leia-se aqui: a guerra é de D'us, não do homem.

Exodus 17:16שמות י״ז:ט״ז

דֹּר דֹּר: לֵק מִ עֲמָ Havayah בַּ ה לַ מָ חָ לְ הּ מִ ל־כֵּס קָ י־יָד עַ ר כִּ יֹּאמֶ וַ

E disse: «A mão sobre o trono de D'us: D'us terá guerra con‐

tra Amalec de geração em geração».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לה׳ המלחמה

David a Golyas: “pois a guerra é de D'us, e Ele o entregará
em nossas mãos.” A força de uma pessoa, por si só, não

vence essa guerra.

I Samuel 17:47שמואל א י״ז:מ״ז

י יעַ Havayah כִּ ית יְהוֹשִׁ חֲנִ ב וּבַ רֶ חֶ י־לֹא בְּ זֶּה כִּ ל הַ הָ קָּ עוּ כׇּל־הַ יֵדְ וְ
נוּ: יָדֵ כֶם בְּ תְ ן אֶ נָתַ ה וְ מָ חָ לְ מִּ Havayah הַ לַ

e para que toda esta assembleia saiba que D'us não salva

com espada nem lança; pois a batalha é de D'us, e Ele vos

entregará em nossa mão».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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והיה בהניח כו׳ בארץ . . תמחה . . את זכר עמלק

“E será, quando D'us, teu D'us, te der descanso de todos

os teus inimigos ao redor, na terra […], apagarás a memó‐

ria de Amalek de sob os céus; não te esquecerás.” O está‐

gio em que a própria pessoa apaga Amalek.

Deuteronomy 25:19דברים כ״ה:י״ט

ן יךָ נֹתֵ לֹקֶ  ר ה׳אֱ ץ אֲשֶׁ יב בָּאָרֶ בִ סָּ יךָ מִ בֶ כׇּל־אֹיְ ךָ מִ יךָ לְ לֹקֶ  יחַ ה׳ אֱ נִ הָ יָה בְּ הָ וְ
כָּח: שְׁ יִם לֹא תִּ מָ שָּׁ ת הַ חַ תַּ לֵק מִ ת־זֵכֶר עֲמָ ה אֶ חֶ מְ הּ תִּ תָּ שְׁ רִ ךָ נַחֲלָה לְ לְ

Portanto, quando D'us, teu D'us, te der descanso de todos os

teus inimigos ao redor, na terra que D'us, teu D'us, te dá
por herança para a possuíres, apagarás a memória de Ama‐

lec de debaixo do céu; não te esquecerás.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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דברים כה, יט.
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כל הנחשלים אחריך

“E atacou tua retaguarda, todos os retardatários que vi‐

nham atrás de ti.” O domínio de Amalek está apenas nas

“costas”.

Deuteronomy 25:18דברים כ״ה:י״ח

א לֹא יָרֵ עַ וְ יָגֵ יֵף וְ ה עָ אַתָּ יךָ וְ ים אַחֲרֶ לִ נֶּחֱשָׁ ךָ כׇּל־הַ זַנֵּב בְּ יְ ךְ וַ רֶ דֶּ ךָ בַּ רְ ר קָ אֲשֶׁ
ים: לֹקִ  אֱ

como te encontrou no caminho e atacou todos os que, exte‐

nuados, ficavam para trás, quando estavas exausto e cansa‐

do; e não temeu D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בדרך בצאתכם ממצרים

“O que Amalek te fez no caminho, quando saías do Egito.”

Amalek ataca no estágio da saída, o estágio de “depois de

D'us”.

Deuteronomy 25:17דברים כ״ה:י״ז

יִם: רָ צְ מִּ כֶם מִ צֵאתְ ךְ בְּ רֶ דֶּ לֵק בַּ ךָ עֲמָ ה לְ שָׂ ר־עָ שֶׁ ת אֲ זָכוֹר אֵ
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Lembra-te do que Amalec te fez no caminho, quando saíeis

do Egito;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

בדרך בצאתכם ממצרים דייקא

A nota remete aqui para uma discussão adicional de “no

caminho, quando saístes do Egito”, especificamente.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה סה״מ תקס״ב ח״א ע׳ קעב. תקס״ה ח״א ע׳ שפא. שפו. שצו. אוה״ת פ׳
זכור ע׳ תשצה. דרמ״צ צד, סע״א. סה״מ תרע״ח ע׳ קפט. סה״מ עטר״ת ע׳

רפט. ד״ה זכור תשמ״ג.
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